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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida xalqglararo adabiy aloqalarni o‘zaro ta’sir aspektida tadqiq
etish XXI asr globallashuv davrida har qachongidan dolzarb yo‘nalishlardan
hisoblanadi. Zotan, muayyan bir xalgning boshga xalglar orasida tanilishi, eng
avvalo, o‘sha xalq badiiy adabiyotining tarjima orqgali turli xalglar madaniy
gatlamiga singishi bilan bevosita bog‘ligdir. Musulmon Shargi ilmiy doiralarida
o°‘zbek adabiyoti va uning buyuk namoyandalari ijodiga qiziqish uzoq tarixga ega.
Xususan, o‘zbek xalqining buyuk shoiri va mutafakkiri Alisher Navoiy hayoti va
faoliyati, ilmiy-adabiy merosi asrlar davomida Eron, Turkiya, Ozarbayjon,
Hindiston, Rossiya, Vengriya, Germaniya, Angliya shargshunoslarining digqgat
e’tiborida bo‘lib kelgan. Navoiy ijodining xorijda o‘rganilishi masalasini tadqiq
etish ulug® shoirning jahon madaniyatiga qo‘shgan hissasi, uning bashariyat
sivilizatsiyasidagi munosib o‘rnini aniqglash imkonini beradi. Jumladan, Alisher
Navoiy asarlarining Eronda o‘rganilishi va fors tilidagi tarjimalarining badiiy
saviyasini tadqiqg etish mavzuning zaruriyligi va dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo adabiyotshunosligida “navoiyshunoslik™ yo‘nalishi asos-e’tibori bilan
XIX asr oxirlarida shakllandi. Rossiya navoiyshunoslik maktabida olib borilgan
tadqiqot ishlari keyingi asrda Garbiy Yevropada Alisher Navoiy hayoti va 1jodiga
bo‘lgan qiziqishni yanada kuchaytirdi. Sharq mamlakatlari, xususan, O‘zbekiston va
boshqa turkiy tilli davlatlarda Navoiy ijodini keng o‘rganish ishlari boshlandi. Shu
gatorda Tojikiston va Eron singari davlatlarda ham navoiyshunoslik maktablari
vujudga keldi.

O‘zbekiston bugungi davrda navoiyshunoslikning jahoniy markazi sifatida
¢’tirof etilmoqda. Alisher Navoiy hayoti va ijodini o‘rganish bo‘yicha XX asrning
20-yillarida shakllangan alohida ilmiy yo‘nalish zamonamizga kelib o‘zining yuqori
rivojlanish bosqichiga ko‘tarildi. O‘zbek navoiyshunoslari to‘liq to‘plagan ulug*
shoir ilmiy-adabiy merosi xalgaro migyosda olib borilayotgan tadgigotlarga manba
bo‘lib xizmat qilmoqda. Shuning barobarida o‘zbek olimlari tomonidan Navoiy
asarlarining xorij o‘lkalarida o‘rganilish masalasi ham tadqiq etilayotgani adabiy
alogalarning shakllanish va taraqqgiyot bosgichlarini aniglash hamda Alisher
Navoiyning milliy adabiyotlarga ko‘rsatgan ta’siri darajasini belgilashda muhim
ahamiyat kasb etmoqda. Shuni alohida ta’kidlash lozimki, Alisher Navoiy ijodining
Eronda tadgiq qilinishi va asarlarining fors tiliga tarjima gilinishi muammosi
kompleks tarzda o‘rganilgani yo‘q. Holbuki, XX asrning 2-yarmidan bugungi
davrgacha Eronda navoiyshunoslik alohida tadqigot yo‘nalishi sifatida shakllanib,
o‘ziga XO0s taraggiyot yo‘lini bosib o‘tdi. Shu nugtayi nazardan Eron
navoiyshunosligi maktabini o‘rganish, amalga oshirilgan tarjimalar bo‘yicha qiyosiy
tadgiqot olib borish o‘zbek navoiyshunosligi oldida turgan dolzarb vazifalardan
biridir.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saglash, tadqiq va targ‘ib
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qgilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 19-
oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining
580 vyilligini keng nishonlash to‘g‘risida™, 2021-yil 4-fevraldagi PQ-4977-
son “Alisher Navoiy nomidagi xalgaro jamoat fondini tashkil etish to‘g‘risida™gi
Qarorlari hamda sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishlariga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorij mamlakatlarida Alisher
Navoiyning hayoti va ijodini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish XX asr boshlaridan
e’tiboran kuchayganini qayd etish o‘rinli.

Rus olimlaridan Y.E.Bertelst, V.V.Bartold?, A.N.Kononov:, A.K.Borovkov:, A.
A.Semyonovs, A.N.Boldirevs, A.Y.Yakubovskiy’, N.I.Konrads, M.Nikitskiys, V. M.
Jirmunskiy kabi olimlarning Alisher Navoiy hayoti va ijodi borasida olib borgan
ishlari diqgatga sazovor. Tojik olimlaridan S. Ayniyx, A. Mirzoyev:, A.Afsahzod:,
R.Musulmonqulov, E.Shodiyevlars Alisher Navoiy ijodini o‘rganishga katta hissa
qo‘shdilar. Turkman olimlaridan B.Qarriyev, M.Kosayev, K.Borjagova,
K.Og‘aliyev, ozarbayjon olimlaridan H.Orasli, J.Nag‘iyevalarning xizmatlari
beqiyos. Turk olimlari Z.V.To‘g‘on, M.F.Ko‘prulu, O.S.Lavand, K.Eraslonlar
tomonidan gator muhim ilmiy tadgiqotlari amalga oshirilgan.

1 E.D.Beprensc. Hapou. M36pannbie Tpyasl. Hasou u Jlxamu. — Mocksa: Hayka, 1965.

2 B.B.Bapronba. Mup Asu Iup u nonuruueckas sxusHb. Couns. B XI Tomax. — M.: Hayka, 1964. T. Il. 4.2.

3 Bosmo6nénnsiii cepaen (Anumep Hasouit. Max6y6 yi-kyny6)/ Coauslii Texct A. H. Kononosa; ots. pen. C. E.
Mainos. — M.-J1., 1948.

4 A K.BoposkoB. W3ydenue sxmu3Hu U TBopuecTBo Asmmepa Hapou. C6. PomoHauanbHUK y30€KCKOM ITHTEPATypBL.
Tamkent, 1940; HaBou u I>)xamu B HapogHoM npeaanuu. M3Bectust A CCP. Otaenenue nutepatypsl U si3bika, 1947,
toM. VI, BBITyCK 6.

> A.A.Ceménos. Ilepcuackas Hosemna o Mup-Ammmepe Hasown, bromnerens Cpeaneasnarckoro I'ocyapcTBEHHOTO
YHuuBepcurera, Bbiyck, 13, 1926; Onucanue pykonuceil npousseaenuid Hasou. 'octexusznatr Y3CCP, ToukeHT:
1940; B3aumoorHoenust Anumiepa Hasou u Cynran Xyceiina Mup3bl, B kH.: «lcciiefoBaHie [0 HCTOPUH KYJIBTYPBI
HapojoB Boctoka», M. — JI., I3a-Bo Au CCCP, 1960.

® A.H.Bonnwipes. Anumep Hasou B pacckasax copemennukos. C6. Amvmep Hapou. Usn. AH CCCP, M. — JI. —
1946.

7 A.JO.SIky6oBckuit. YepThl 06111eCTBEHHON U KyIbTYPHOH KU3HHU 310xu Anniiepa Hasou, B ¢6. “Anumep Hasou”,
M. —JI., Uzn-Bo An CCCP, 1946.

8 H.U.Konpan. Cpeanesocrounoe Bospoxnenne n Anmvmep Hagou. “3anan u Bocrok”, M., 1972.

® M.Hukwurckuii. Omup Huzom Da-Jlun Asm [1Tup B rocy1apcTBEHHOM M JTUTEpaTypHOM ero 3Hadenun. CIIB., 1856.
10 B.M.XKupmyncknii. Anuep Haou u npo6iiema Puneccanca B nuteparypax Boctoka. “JIuteparypa smoxu
Bosposkaenus u mpobiemMbl BceMUpHOIT tutepatypsl”. M., 1967.

11 C.Aitnin. Anumep Hagon. Hamrpuéru nasnatun Touukuctos, 1948; A. Hasouit. TannaHran uimuii acanap,
Tomxkent, 1978.

12 A. Mup3soes. A6xypaxmonn Yomii Ba yapaénu susgaruu y. Cesnax makona. Jyman6e, Updon, 1977.

13 A. Adcaxzon. Jlap cadu 6y3ypron. — Jymaun6e: Updon, 1986; Jupuxa A6x ap-paxmon Jxxamu. — M.: Hayka,
1988.

14 P, MycynmonKy1oB. HaBowmii Ba AToymiox myHocaGarmapu// Y36ek Tuiu Ba ana6uétu. 1975. Nel. — B.49-55,

153 Iloaues. Haronii Ba Xotuduii / Anuuep Hasowii Ba ajabuii Tancup macananapu. — Tomkent, 1968. — B. 75-
77.
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Yaponiyalik professor Kazauki Kubo, avstriyalik Bert Fragner, amerikalik
Nikolas Vomsli, fransuz olimlari Alexandr Papas, Mark Toutant, turk olimi Yusuf
Chetindog‘, pokistonlik tadgiqotchi So‘g‘robonu Shigufta va boshqalar Alisher
Navoiy ijodining turli girralarini o‘rganganlar.

Nizomiddin Mir Alisher Navoiy hayoti va ijodi Eronda Ali Asg‘ar Hikmats,
Zabihullo Safov, Rukniddin Humoyun Farrux:, Said Nafisiy:, Mahdi Farhoniy
Munfarid», Bahman Akbariy», Muhammadzoda Siddig?, Ne’mati Limoiy, Hodi
Bidakiy», Pravizbegi Habibobodiy=, Sayid Ehson Shukrxudoiyz kabi olimlarning
ilmiy izlanishlarida o‘z aksini topgan.

Alisher Navoiy ijodining xorij mamlakatlarida o‘rganilishi bo‘yicha U.Satimovz,
G.Xalliyevalarning= ilmiy ishlari katta ahamiyatga ega.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadgigot
rejasiga muvofiq “Mumtoz adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari” va “Sharq va
o‘zbek adabiy alogalari” mavzulari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi Eron navoiyshunosligining shakllanishi va taraqgiyot
bosqichlarini aniglash, Eron tarjimonlari tomonidan Alisher Navoiyning fors tiliga
tarjima qgilingan asarlari namunalarini giyosiy adabiyotshunoslik rakursida ochib
berishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

Eron navoiyshunosligining shakllanish tarixi va taragqgiyot bosgichlarini mavjud
adabiy manbalar asosida yoritish va Eronda navoiyshunoslikning rivojlanish
tendensiyalarini ilmiy asoslab berish;

Alisher Navoiy asarlarini fors tiliga tarjima qilish ishlari tarixini yoritish,
“Latoyifnoma” va “Hasht bihisht” asarlarining turkiy “Majolis un-nafois” asari bilan

16 Lol 5 panilil el (ol e Cpall QURY i cmnl 1 5 il s IRASS 1323 G5 s sie «aSn a3 SS g« il e ol 5 gl ol
1326 5505 5 0l S

1378 ez 0l 5 8 g ¢4 52 7 el 3 Sl & )i i (] o

181375 oshalal 10l oe & A Osled ) S plaial 4y () 55 e cpall pU pual )3 ¢l 5 pdile ual

191344 25081065 61 .0l n) 59 S8 5 bl g ) (ol s

20 w‘wJUuJ\JUbJUWﬁ u\)@td)mwu)sdiyszuc@\PWM}st\M«@\}JMJM\
1381 ¢linkin b 4dli 12 o_jleds

2L 1387 «saed 1016 .5 S) e 5 15l i Al s 5 4an il 58 alsall alai paile ¢l i adule

22 sl g den 55 o) )Y Ol e ¢ 1387 ¢ AN 1 i ¢Gadem 03l ) dens (s 4l 5 prasall cdadie 4 (palll aeSlas ol 55 lile
€1393 ¢« 538G 1) yed (B 02 ena (s

B an )l el Gl s gl e el s sdile el (saliall 5 ol ¢ Kb i ¢ ale 4l IS (5 IS 5 5 oailins (B3 ons 32 (e (Sexd el

4 ez 8 0 Gla Hia 1396 di_\; u\)@&@bﬂ@wﬂ\ﬂﬁm}@mycMMcm‘)a c‘;ﬂ_y).mulr_ el Dlalia €1393 ‘).uuaJ\A\
c@bﬂ@my\wj@m}; @md‘umh‘mjidwjmJ})mm‘]393 cu\w‘@wwﬂ\chqw
1399 ¢S5 1ol s

2 (a3 1 i 03 2ana (s S e Sl Clatia el s pble el (S5 sl Ol o2 K 2 S8 Gl
.1494

25 1388 ¢ S Ll 10y el Gullaa s S35 58 (el e(galdl Camn (Ko a5

2080 (G p S el Gk 5 At i) (s m ol axi sl R el 5 adile aal (S5 sl ) sn R (S S Gl B
1394 e 38

21y CatumoB. Mccnenosanue sxu3Hu U TBopuecTBa Asnumiepa Hapou B 3amaano-eBponeiickoM BOCTOKOBEICHHUH.
Hucc.nok.dpmi.Hayk. — Mocksa, 1996.

BT Xammesa. XX acp pyc mapKuryHociauruaa ¥30ex MyMmTo3 agabuétu taagkuku. Oun.dan.nok.quce. — TomkeHT,
2016.

11



qiyosiy o‘rganish va tarjimadagi adekvatlik masalasini ko‘rib chiqish, tarjimalarda
uchragan qo‘shimchalarni izohlab, sharhlash hamda bahsli o‘rinlarni aniglash;

Alisher Navoiy galamiga mansub “Mezon ul-avzon” va “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarlarining o‘rganilish tarixini tadqiq etish orgali mazkur ikki asarning
tarjimalari, eronlik olimlarning ushbu ikki asarga bo‘lgan munosabatiga doir yangi
faktik ma’lumotlarni tagdim etish;

“Mezon ul-avzon” va “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asarlarining fors tiliga amalga
oshirilgan tarjimalarini giyosiy-tipologik jihatdan tahlil gilish va shuning barobarida
tarjimonlarning asarni tarjima qilish jarayonida yo‘l qo‘ygan kamchiliklari hamda
yutuqlarini ko‘rsatib berish.

Tadgqigotning obyektini Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois”, “Mezon ul-
avzon” va “Muhokamat ul-lug‘atayn” kabi asarlari va ularning fors tilidagi
tarjimalari tashkil etadi.

Tadgiqotning predmetini Faxriy Hiraviyning “Latoyifnoma”, Qazviniyning
“Hasht bihisht”, Muhammadzoda Siddigning “Mezon ul-avzon” va Turxon
Ganjaviyning “Muhokamat ul-lug‘atayn™ tarjima asarlarida tarjimon mahorati,
yondashuv va uslublarini tavsif hamda tadqiq etish tashkil yetadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqotda tavsifiy, giyosiy-tipologik, kompleks tahlil,
matn tarixi va tahlili usullaridan foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Eron navoiyshunosligining ilk davrida fors tiliga o‘girilgan “Majolis un-nafois”
tazkirasining Eron adabiy muhitida tutgan o‘rni va ahamiyati manbalar asosida
dalillangan hamda tazkiraning tarjima variantlari original matn bilan giyosan
tekshirilib, tarjima variantlar va original turkiy matndagi tafovut va ixtiloflar hamda
tarjima variantlardagi o‘zaro nomuvofiqliklar va farqli jihatlar aniqlangan;

Eron navoiyshunosligida shoir asarlarining tarjima an’analari davom ettirilib,
tarjimonlarning tarjima ishidagi yondashuvlari, asl nusxalarning nozik individual
uslub xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga sa’y-harakat gilganligi,
asarlarning asli asosida tarjima matnini yaratishga kirishganligi ochib berilgan;

Eronda navoiyshunoslikning zamonaviy davriga kelib, Alisher Navoiy
asarlarining tarjima variantlari bilan bir gatorda uning turkiy tildagi asarlariga ham
keng murojaat qilina boshlanganligi, bu davrga kelib shoirning “Mezon ul-avzon”
va “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarlarining forsiy tarjimasi yaratilib, ilmiy tadqiqot
obyektiga aylanganligi isbotlangan;

Eron navoiyshunosligining zamonaviy davrida buyuk mutafakkir asarlarining
ilmiy-tangidiy matnini yaratishga kirishilganligi hamda olimlarning har ikki asarni
turli qo‘lyozma variantlar bilan o‘zaro qiyosiy tekshirishlari natijasida, mazkur
ilmiy-tangidiy matnlarning tuzilganligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

XVI asrdan XIX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni gqamrab olgan Eron
navoiyshunosligining shakllanishi tarixi, tadrijiy taraqqiyot yo‘li hamda boshqga
bosqichlar bilan o‘xshash va farqli jihatlari oydinlashtirilgan;

XX asrning 50-yillaridan XXI asrgacha bo‘lgan davrda Eronda “navoiyshunoslik
maktablari’ning vujudga kelishi bilan bog‘liq jarayonlar, ushbu maktablarning
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namoyandalari sanalgan eronlik navoiyshunoslar, ularning navoiyshunoslik ilmiga
qo‘shgan hissalari, hayoti hamda faoliyati xususidagi yangi ma’lumotlar aniqlangan;

XXI asr Eron navoiyshunosligining undan avvalgi bosqichlardan farqgli jihatlari,
ushbu davrda navoiyshunoslikning rivojlanish tendensiyalari, yutug va
kamchiliklari ilmiy jihatdan dalillangan;

“Majolis un-nafois” tazkirasi uning forsiy tarjimalari — “Latoyifnoma” va “Hasht
bihisht” asarlari bilan qiyosiy o‘rganilib, tarjimonlarning yutuqlari ishonchli
misollar bilan isbotlangan;

“Mezon ul-avzon” hamda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarlarining fors tiliga
gilingan tarjimalarini asliyat bilan giyosiy tahlil gilish orgali tarjimashunoslik va
qgiyosiy adabiyotshunoslik mezonlari asosida har bir asar tarjima matni va tiliga doir
yutug va kamchiliklar aniglangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi Alisher Navoiy hayoti, faoliyati va ijodiga
oid tadqgiqotlarning ilmiy manbalar asosida sharhlanganligi, tadgigotda O‘zR FA
Abu Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik institutida saglanayotgan Alisher
Navoiy asarlarining qo‘lyozma nusxalari, Eron Islom Respublikasining “Majlis”,
“Malik” va “Ostoni Quds Razaviy” kutubxonalarida saglanayotgan nusxalariga
suyanilgani, shuningdek, ishda birlamchi manbalarga tayanilgani, tahlilga tortilgan
materillar to‘liq giyosiy adabiyotshunoslik aspektida ko‘rib chigilgani, yondosh va
asosiy manbalar asosida dalillangani, amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati qgiyosiy adabiyotshunoslik, o‘zbek adabiyoti tarixi hamda adabiy
manbashunoslik va matnshunoslik yo‘nalishlarida ilmiy tadgigot ishlari olib
borishda, Eronda navoiyshunoslikning shakllanish bosgichlari, tadrijiy taraqqgiyoti,
Alisher Navoiy asarlarining tarjima gilinishi va tarjima an’analari hamda novatorlik
masalalarini o‘rganishda, shoir asarlarining original matni va tarjimalarini tadqiq
etish, shuningdek, ularni o‘zaro qiyoslash, ekvivalentlik va adekvatlik kabi
masalalarni yoritishda muhim o‘rin tutishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati navoiyshunoslik, xususan, o‘zbek va
fors mumtoz adabiyoti tarixi bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borishda,
monografiyalar, oliy o‘quv yurti talabalari, litsey va maktab o‘quvchilari uchun
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yozishda, ma’ruza hamda seminar mashg‘ulotlari
mazmunini takomillashtirish, fakultativ darslar va maxsus kurslar ishlab chigish,
mazkur fanlar mazmunini boyitish va takomillashtirishda foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qgilinishi. Eron navoiyshunosligi: tadqig, talgin va
tarjima tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Mumtoz o‘zbek adabiyotida ijtimoiy hodisalarning badiiy ifodasi, janrlarning
mavzu ko‘lami, adabiyot va milliy o‘zlikni anglash masalalari Alisher Navoiy hayoti
va faoliyati misolida dalillanganligi, jahon ilm-fani kesimida yangi
“Navoiyshunoslik” ilmining paydo bo‘lishi, shoir hayoti va ijodiy merosining
Eronda tarjima, tadqig va tahlil gilinishi, eronlik olimlar tarjimasidagi shoir
asarlarida originallik va adekvatlik masalalarining aks etishi hamda qiyosiy
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adabiyotshunoslik aspektida tahlil etish, daho shoir asarlarining tarjima gilinishi
natijasida nafagat turkiy xalglar adabiyotshunosligi, balki jahon adabiyoti tadgiqi
rivojiga ko‘rsatgan ijobiy ta’siri davr adabiy mezonlari zamirida asoslanganiga doir
ilmiy-nazariy xulosalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan “O‘zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyani (7-jild) chop etish” mavzusidagi OT-F1-030-ragamli
fundamental loyihaning nazariy gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 23-yanvardagi
01/4-134-son ma’lumotnomasi). Natijada, jahon navoiyshunosligining taraqgiyot
tendensiyalari, xususan, Eronda Alisher Navoiy asarlarini tarjima, tadqig va nashr
etish bilan bog‘liq yangi faktlar ilmiy istifodaga olib kirilgan;

Dunyo navoiyshunosligi kesimida Eronda Alisher Navoiy asarlarini o‘rganish,
tadqiq, tahlil va talgin gilinishi, golaversa, Eron navoiyshunosligining shakllanish
tarixi va taraqgiyot bosgichlarining mavjud manbalar asosida yoritilishi va ushbu
bosgichlarning ilmiy asoslab berilishi, Alisher Navoiy asarlariga bo‘lgan e’tibor va
gizigishning kuchayishi natijasida shoir asarlarining fors tilidagi tarjima
variantlarining yaratilishi hamda uning galamiga mansub asarlarning tarjima va
original matnlar asosida tadqiq etilishi, tarjima va asliyatdagi matnlarning o‘zaro
giyoslanishi natijasida tarjima variantlarda aniglangan yutuq va kamchiliklarning
ilmiy dalillangan xulosalar asosida isbotlab berilishi, ulug® mutafakkir asarlariga
Eronda munosabat, xususan, olimlarning Alisher Navoiy asarlariga yondashuvlariga
oid yangiliklarning ilk bor ilmiy muomalaga Kiritilishi, umuman olganda, Eron
navoiyshunosligining o‘tmishi va bugungi holatiga oid yangi ilmiy ma’lumot va
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2018-2020-yillarda bajarilgan “Navoiyshunoslik tarixi (XX-XXI
asrlar)” mavzusidagi amaliy loyihaning o‘zbek navoiyshunoslari antologiyasi
qismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 23-yanvardagi 01/4-133-son ma’lumotnomasi).
Natijada, dunyo navoiyshunosligi kesimida shakllanib, taraqqiy etayotgan Eron
navoiyshunosligiga oid yangi faktlar ilk bor ilmiy jamoatchilik hukmiga havola
etilgan va antologiya zamonaviy navoiyshunoslik tendensiyalariga oid yangi
ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 12
ta ilmiy ish, shundan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola,
shundan 2 tasi xorijiy nashrlarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 156 sahifani
tashkil yetadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
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Kirish gismida mavzuning dolzarbligi, zarurati, tadgigotning magsadi,
vazifalari, ob’ekti, predmeti, fan va texnologiyalar rivojining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, ishonchliligi, nazariy va
amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, e’lon gilingan ishlar va
tadqiqot tuzilishi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “Eron navoiyshunosligining tadrijiy taraqqiyoti” deb
nomlangan dastlabki bobi 2 fasldan iborat. Bobning “Eron navoiyshunosligining
shakllanish asoslari” deb nomlangan birinchi faslida Eronda navoiyshunoslikning
gay sharoitda vujudga kelishi va qaysi bosqgichlar asosida rivojlanib borishi
to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Shuhrat Sirojiddinov “Alisher Navoiy. Manbalarning giyosiy-tipologik,
tekstologik tahlili” asarida navoiyshunoslik taraqqgiyotini shartli ravishda 3
bosgichga bo‘ladi®. O‘z o‘rnida, biz ham Eronda navoiyshunoslikning tadrijiy
taraqqiyotini shartli ravishda 3 bosgichga ajratdik:

Birinchi bosgich XVI asrdan XX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni gamrab
oladi. Bu davrda Alisher Navoiy qalamiga mansub “Majolis un-nafois” tazkirasining
Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz Nimardoniy, Shoh Ismoil
bin Abdulaliy va Mirzo Abdulboqiy Sharif Razaviylar tomonidan fors tiliga tarjima
qgilinishi Eronda navoiyshunoslikning ilm tarmog‘i sifatida shakllanishiga turtki
bo‘ldi, desak mubolag‘a bo‘Imaydi.

Tazkirada turkiy xalqglar shoirlari bilan bir qatorda ko‘plab forsiy xalqglar shoirlari
hayoti va ijodi to‘g‘risida ham gimmatli ma’lumotlarning keltirilishi XVI asrning
boshlaridanog bu asarga bo‘lgan qiziqishning ortishiga olib keldi. Yuqoridagi
omillar sabab mazkur asar fors tiliga besh marotaba tarjima gilindi.

“Majolis un-nafois” tazkirasi ilk marotaba shoh Tohmasbning saroy shoiri
Faxriy Hiraviy tomonidan milodiy 1521-1522 yillarda Hirotda “Majolis un-nafois”
asari yozilganidan 32 yil o‘tib, turkiy tildan fors tiliga o‘girildi va “Latoyifnoma”
sifatida shuhrat gqozondi. Hiraviy oz tarjimasini Safaviylar sulolasining asoschisi
shoh Ismoilga, uning ikkinchi o°g‘li Som mirzoning amir ul-umarosi Durmishxon
Shomlu va vazir Karimiddin Habibulloh Sovajiyga, oxirgi bobini esa
Ismoilshohning vaziri Mirzoshoh Husaynga bag‘ishlaydi.

Ikkinchi tarjima bevosita Hakimshoh Qazviniy ismi bilan bog‘ligdir. Qazviniy
oradan deyarli ikki yillik farq bilan, ya’ni 1522-1523-yillar davomida oz
zamondoshi Faxriy Hiraviyning tarjimasidan bexabar holda “Majolis un-
nafois”ning ikkinchi forsiy tarjimasini amalga oshirdi. Qazviniy Faxriydan fargli
ravishda tazkiradagi “majlis”larni “bihisht”lar ko‘rinishida tarjima qildi. Qiziqgarli
tomoni shundaki, Qazviniy tarjimasi sifatida tanilgan “Hasht bihisht” Safaviy
hukmdorlarining ashaddiy ragibi sanalgan “Usmoniy”lar hukmdori Sulton
Salimxonga bag‘ishlangan.

Tadqiqotlar “Majolis un-nafois”’ning yugorida tilga olingan har ikki tarjimasi
ham original tekst, ya’ni turkiy matndan biroz yiroglashganligini ko‘rsatdi. Ushbu
turfaxilliklar ba’zan boblarning qisqartirilishi, boblarda original turkiy matndan
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fargli ravishda tarixiy shaxs nomlarining tashlab ketilishi, shuningdek, asosiy sakkiz
bobga qo‘shimcha ravishda yangi boblarning kiritilishida ko‘zga tashlanadi.

“Majolis un-nafois” tazkirasining fors tilidagi uchinchi tarjimoni Shayxzoda
Foyiz Nimardoniydir. Foyiz Nimardoniyning hayoti va ijodi borasida mavjud
tarixiy asarlar va tazkiralardan ma’lumot topilmadi. Ammo shunisi ma’lumki, u
“Majolis un-nafois” asari tarjimasini 1553 yilda amalga oshirgan. Gulchin
Maoniyning Sayid Muhammad Shahob Tohirly nusxasi asosida bergan
ma’lumotidan “Foyiz Nimardoniy bu asarning “majlis”larini “hadiqa”lar qolibida
tarjima qgilib, unga o°‘zi mustaqil ravishda sakkizingchi hadigani qo‘shib, asarni bir
butunlikda “Hasht hadiga”, ya’ni “Sakkiz guliston” deya nomlaydi” deya xulosa
chiqarish mumkin bo‘ladi. Undan bugungacha faqatgina bir qo‘lyozma nusxa
ma’lum bo‘lib, Soriydagi Sayyid Muhammad Tohiriy Shahob shaxsiy
kutubxonasida saglanib kelinmogdax.

Shayxzodadan keyin 1598 yilda Shoh Ismoil bin Abdulaliy bu asarni
Nishopurda fors tiliga o‘giradi va undan ham faqat bir qo‘lyozma ma’lum bo‘lib,
Britaniya muzeyida saqlanib kelinmoqda.

Gulchin Maoniy bu asarning Shohali tomonidan tarjima gilinishini muallif tilidan
shunday hikoya qgiladi:

“Fors tilini kitobat va takallumda, xususan Dinmuhammad davrida turkiy tilga
nisbatan avlo ko ‘rar edilar. Shuning uchun ba’zi bir do ‘stlarning iltimosiga ko ‘ra
Amir Alisherning “Tazkirat ush-shuaro "sini [bu erda “Majolis un-nafois tazkirasi
nazarda tutilgan’] fors tiliga o ‘giradi.*”

Mazkur tarjima “Yetti majlis”dan iborat bo‘lib, oxirgi majlis tarjimasi
tugallanmay golgan.

Va nihoyat so‘nggi tarjima Gilpoygon shahrining vaziri Mirzo Muhammad
Shafe’xonning o‘g‘li, “Vafo” taxallusi bilan nom gozongan Mirzo Abdulboqiy
Sharif Razaviy tomonidan XIX asrning o‘rtalarida amalga oshirilgan bo‘lib, undan
ham bir qo‘lyozma nusxa Kalkuttadagi madrasaning kutubxonasida saqlanib
kelinmoqda®. Gulchin Maoniy uning sharhi holi hagida Gulzori A’zam asariga
tayanib, asarining qo‘lyozma nusxasi borasida esa Ch. Riyo ma’lumotiga asoslanib,
ma’lumot bergan.

Eron navoishunosligining ikkinchi bosgichi XX asrning 50-yillaridan XXI
asrgacha bo‘lgan muddatni o°‘z ichiga oladi. Bu davr, Eronda ilmiy
navoishunoslikning shakllanish davri bo‘lganligi bilan xarakterlidir. Mazkur davr
navoiyshunoslari sifatida Ali Asg‘ar Hikmat, Rukniddin Humoyun Farrux,
Muhammad Naxjuvoniy, Mahdi Farhoniy Munfarid kabi navoiyshunoslarni sanab
o‘tish joiz. Mazkur bosgich Alisher Navoiy asarlarning nashr etilishi, shuningdek,
turli mualliflar tomonidan shoir galamiga mansub boshga asarlarning tarjima va
tadqiq etilishi bilan bog‘liq jarayonlarda o‘z ifodasini topadi.
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Alisher Navoiy ijodining eronlik olimlar tomonidan o‘rganilishi to‘g‘risida so‘z
yuritganda, eng avval Ali Asg‘ar Hikmatning samarali tadgiqotlarini qayd etish
joiz.

Ali Asg‘ar Hikmat 1945-yilda Faxriy Hiraviy (Latoyifnoma) va Hakimshoh
Qazviniyning (Hasht bihisht) Alisher Navoiy galami mansub “Majolis un-nafois”
tarzkirasidan gilgan tarjima asarlarini bir kitobda jamlagan holda “Majolis un-
nafois” nomi ostida Tehronda nashr ettiradi va bu bilan tom ma’noda “Eron
navoiyshunosligi’ga tamal toshini qo‘yadi. Bu kitob oradan girq yil o‘tib muxlislar
talabi bilan 1984-yilda Eronda gayta nashrdan chigadi. Bundan mazkur asarning
eronliklar orasida nechog‘lik ahamiyati ekanligini ilg‘ash giyin emas.

Alisher Navoiy asarlarini Eron xalgi orasida ommalashtirishda o‘zining benihoya
katta hissasini qo‘shgan navoiyshunoslardan yana biri Rukniddin Humoyun
Farruxdir.

Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” asari Eronda ilk marotaba aynan Humoyun
Farruxning tahrir, so‘zboshi va ilovalari bilan 1963-yilda “Sino” nashriyotida nashr
etiladi. Mazkur asar muxlislarda gizigish uyg‘otgani bois ularning talabi bilan 1997-
yilda “Asotir” nashriyotida 3000 ming nusxada gaytadan chop etiladi.

Alisher Navoiy asarlarini fors tiliga tarjima qilib, Eron xalqgi orasida
ommalashtirishda o‘z hissasini qo‘shgan tarjimonlardan biri Muhammad
Naxjuvoniydir.

Muhammad Naxjuvoniy 1941-yili birinchi bo‘lib “Xamsat ul-mutahayyirin”
asarini turkiy tildan fors tiliga o‘giradi. Uning mazkur tarjimasining asl varianti
Tehron universiteti adabiyot fakultetining kutubxonasida 111 tartib ragami ostida
saglanib kelinmoqgda.

Alisher Navoiyning hayoti va ijodi borasida tadgiqot olib borib, Naxjuvoniy
tomonidan tarjima gilingan “Xamsat ul-mutahayyirin” asarini nashrga tayyorlab,
Navoiyni Eron xalgiga yanada yagindan tanishtirgan XX asr Eron navoiyshunos
olimlardan yana biri bu Mahdi Farhoniy Munfariddir.

Mahdi Farhoniy 2003-yilda 111 tartib ragami ostida Tehron universiteti adabiyot
fakultetining kutubxonasida saglanayotgan “Xamsat ul-mutahayyirin” asarining
Muhammad Naxjuvoniy tomonidan fors tiliga o‘girilgan nusxasidan foydalanib,
o‘zining so‘z boshi, ilovalari va ayrim tuzatishlari bilan Tehrondagi “Nomai
Farhangiston” jurnalining 12-soni ilovasida chop ettiradi.

“XXI asr — Eron navoiyshunosligida yangi bosgich” deb nomlangan ikkinchi
faslda navoiyshunoslik ilmining keyingi davrlardagi taraqgiyot dinamikasi ilmiy
asoslab beriladi. Bundan tashqari, bu faslda eronlik navoiyshunoslarning sohada olib
borgan faoliyati va amalga oshirgan ishlari xolisona o‘rganilgan hamda yangi faktik
ma’lumotlar taqdim etilgan. Shuningdek, Alisher Navoiy asarlarining forsiy tarjima
variantlari xususida bag‘oyat qimmatli ma’lumotlar, kuzatish va tahlillar asosida
tagdim etilgan.

Eron navoiyshunosligining bu bosqichi, ya’ni uchinchi bosqichiga kelib, A.
Navoiyning fors tilidagi asarlaridan tashqari turkiy asarlarini o‘rganishga ko‘proq
¢’tibor qaratila boshlandi. Bu davrda Sug‘robonu Shigufta, Behbud Murodiy,
Bahman Akbariy, Muhammad Sorli, Parvizbigi Habibobodiy, Hodi Bidakiy, Sayyid
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Ehson Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne’mati Limoiy,
Muhammadzoda Siddiq kabi navoiyshunoslar tadgiqotlar olib bordilar. Eron
navoiyshunosligi bu davrda oldinga katta bir qadam tashladi desak mubolag‘a
bo‘Imaydi.

Eron va O‘zbekiston olimlarining navoiyshunoslik borasidagi hamkorligini biz
birinchi marotaba Bahman Akbariy va Suyima G¢aniyevalar hamkorligida
ko‘ramiz. Bahman Akbariy Eron va O‘zbekiston olimlarini o‘zaro bog‘lagan
“ko‘prik” vazifasini bajargan deyish mumkin. U o‘zbek navoiyshunos olimasi bilan
birgalikda Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asarini 2009-yilda arabcha,
forscha, o‘zbekcha, ruscha hamda inglizcha tarjimalari bilan “al-Hudo” nashriyoti
chop ettiradi.

Eronda bugungi kunda Navoiy, uning asarlari hamda asarlarining qo‘lyozmalari
yuzasidan tadqgigot olib borayotgan eng sermahsul navoiyshunoslardan biri bu Hodi
Bidakiydir.

H. Bidakiy 2019-yili “Temuriylar davridagi Hirot adabiy muhitini Faxriy
Hiraviyning “Latoyifnoma” asari asosida o‘rganilishi” nomli doktorlik
dissertatsiyasini Mashhaddagi Firdavsiy universitetida muvaffagiyatli himoya qgiladi
va uni risola shaklida nashr ettiradi. 2021-yili olim o‘zining mugaddima, tahrir, izoh
va ilovalari bilan Faxriy Hiraviyning “Latoyifnoma” asarini Mahmud Afshor fondi
ko‘magi bilan “Suxan” nashriyotida chop ettiradi. Bu ishni Eron navoiyshunosligida
qo‘yilgan yana bir katta odimlardan biri bo‘ldi desak adashmagan bo‘lamiz.

H. Bidakiy 2021-yili Qazviniyning “Majolis un-nafois”dan qilgan forscha
tarjimasi — “Hasht bihisht” asarini o‘zining mugaddima, tahrir, izoh va ilovalari
bilan nashr ettiradi.

Alisher Navoiyning hayoti va ijodini o‘rganish, uning asarlarini fors tiliga o*girib,
fors tilida yozilganlarini nashrga tayyorlashda o‘z mehnatini ayamayotgan
navoiyshunoslarning bugungi kundagi eng sermahsul tadgigotchilaridan biri
shubhasiz, Amir Ne’mati Limoiydir.

N. Limoiy Alisher Navoiy bilan bog‘liq va uning galamiga mansub quyidagi
kitoblarni nashr ettirgan:

a) Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va

iqtisodii Amir Alisher Navoi

Navoiyshunos olim N. Limoiy qo‘lyozma manbalar asosida shoir hayoti,
faoliyati va ijodiga oid manbalarni sharhlagan holda “Barrasii zindagii siyosi va
vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va iqtisodii Amir Alisher Navoi” “(Amir
Alisher Navoiyning siyosiy hayoti hamda ilmiy, madaniy, ijtimoy va iqgtisodiy
faoliyati tadqiqi)” nomli monografiya yaratib, uni 2015-yili chop ettiradi.
Shuningdek, u 2016-yilda Alisher Navoiyning “Mufradot” asarini o‘zining so‘z
boshi, ayrim tuzatishlari va sharhi bilan Eronda nashr ettirdi.

Ne’mati Limoiy nashr ettirgan “Mufradot” asari bilan Toshkentda nashr etilgan
“Mufradot” orasida birgina farq bor, u ham bo‘lsa kitob matnida berilgan
muammolarning har biriga Ne’matiy Limoiy tomonidan havolada yechim
berilganidir.
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Alisher Navoiyning “Munojotnoma” asari 2017-yili N. Limoiyning tarjima,
mugaddima, ilova va sharhlari bilan Erondagi “Jangal” nashriyotida chop etildi.
Muallif debochada ta’kidlaganidek, kitobni nashr etishda ikki — birinchisi Alisher
Navoiyning O‘zbekistonda chop etilgan “Mukammal asarlar to‘plami”da berilgan
“Munojotnoma”, ikkinchisi “Munojotnoma’ning o‘zbek olimasi Suyima G‘aniyeva
tomonidan ingilizchaga tarjima gilinib, nashr etilgan nusxalaridan foydalangan.

N. Limoiy 2021-yilda Alisher Navoiyning “Sittai zaruriya” va “Fusuli arbaa”
gasidalarini o‘zining so‘z boshi, ayrim tuzatishlari va sharh berishi bilan Tehronda
“Logos” nashriyotida chop ettirdi.

Zamonaviy Eron navoiyshunoslari orasida 2020-yilda O‘zbekiston Respublikasi
prezidenti Shavkat Mirziyoyevning farmoniga ko‘ra “Do‘stlik ordeni” bilan
mukofotlangan Doktor Muhammadzoda Siddigning o°‘rni alohida ahamiyatga ega.

M. Siddiq Alisher Navoiy va u bog‘liq quyidagi kitoblarni nashr ettirgan:

a) Sanglox

Doktor Siddigning eng ahamiyatga molik ishlaridan biri bu 2006-yilda Alisher
Navoiy asarlari lug‘ati — “Sangloxni o‘zining tahriri, so‘z boshi va ilovalari bilan
nashr etib, ilm ahliga taqdim etganligidir. Bu ishning nagadar ahmiyatli ekanligini
uning 10 yillik mashaqgqgatli mehnatdan so‘ng nashrdan chigganligidan ham ilg‘ash
mumkin.

b) Maboni’ ul-lug ‘ot

Bu kitob Muhammadzoda Siddiq tomonidan 2017-yili chop ettirildi. Bu asarning
qo‘lyozma nusxalari ham alohida tarzda va ham “Sanglox”ning mugaddimasi
tarzida mavjuddir. Olim ana shu nusxalardan bir nechtasini o‘zaro giyoslab, tahrir
qilib, nashr ettiradi.

c) Tazyil

Mazkur lug‘at Mirzo Mehdixon Astrobodiy galamiga mansub “Sanglox”
lug‘atining bir qismi bo‘lib, unda Alisher Navoiy asarlarida foydalangan forscha
so‘z va istilohlarning ma’nosi sharhlangan. Muallif so‘zlarni sharhlashda misol va
dalillarni ko‘pincha Alisher Navoiyning turkiy asarlaridan, ba’zida esa forsiy
asarlaridan keltirgan.

Mazkur asarning Muhammadzoda Siddiq tomonidan 2017-yili “Bunyodi
Shukuhi” nashriyotida chop etilishi, Eron adab ahli tomonidan ilig kutib olindi.

Bu davrda yuqorida tilga olingan olimlardan tashqgari Sug‘robonu Shigufta,
Behbud Murodiy, Muhammad Sorli, Parvizbigi Habibobodiy, Sayyid Ehson
Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy kabi navoiyshunoslarning ham tadgiqgot olib
borganlarini alohida gayd etmoq lozim,

Eron navoiyshunoslari “Navoiyshunoslik”ning ushbu bosgichida e’tiborni
ko‘proq Alisher Navoiyning turkiy asarlariga garatdilar. Shu o‘rinda Behbud
Murodiy tomonidan “Navodir ush-shabob” asarining Eronda ozar tiliga tabdil
gilinishi, shoir tanlangan she’rlarining “Devoni ash’ori turkiy” nomi bilan asliyatda,
fors alifbosida chop etilishi katta ahamiyat kasb etdi. Garchi forsiyzabonlar bu
nashrlarni to‘la to‘kis tushunmasalarda, ularda Alisher Navoiy ijodiga nisbatan
gizigishning ortishiga olib keldi, Erondagi turkiy xalglar uchun esa ayni muddao
bo‘ldi. Shoirning turkiy asarlari yuzasidan tadgiqotlar olib borish, ularni fors tiliga
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tarjima qilish, forsiyda yozilganlarini nashrga tayyorlash ushbu bosgichning
xarakterli jihatlaridandir.

Tadgigotning “Faxriy Hiraviy va Hakimshoh Qazviniy tarjimashunoslik
faoliyatida “Majolis un-nafois”ning o‘rni” deb nomlangan ikkinchi bobi ikki
faslga bo‘lib tadqiq qilingan. Bunda, asosan, Alisher Navoiyning eng mashhur
tazkirasi sanalgan “Majolis un-nafois”’ning forsiy tarjimalari o‘zaro qiyoslangan
hamda original matnga solishtirilib, tarjimalar tahlilga tortilgan. Ushbu asar fors
tiliga bir necha bor tarjima qilingan bo‘lib, tarjimonlar ba’zi o‘rinlarda asl matn
gismlarini tarjima gilinmasdan tushurib goldirgan bo‘lsalar, ayrim hollarda aksincha
o‘zlari bilgan go‘shimcha ma’lumotlarni asar matniga kiritganlar. Bu jarayonda
tarjimadan so‘z yoki butun boshli bir gapning tushirib goldirilishi yoki qo‘shimcha
gilinishi kontekst ma’nolarining birmuncha o‘zgarishiga sabab bo‘lgan.

Bobning “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma” asarlarining qiyosiy-matniy
tadqiqi” deb nomlangan ilk faslida mutafakkirning nasriy asarlari sirasiga kiritilgan
“Majolis un-nafois” tazkirasining ilk forsiy tarjimasi xususida so‘z boradi.

Faxriy Hiraviy “Majolis un-nafois” tazkirasidagi sakkiz majlisni tarjima qilib
bo‘lganidan so‘ng, o‘zi mustaqil ravishda to‘qqiz qismdan iborat “To‘qqizinchi
majlis”ni ilova qilib, asarni bir butunlikda “Latoyifnoma” deya gayta nomlaydi.
Tarjima muallifi to‘qqizinchi majlisda Navoiyning sharhi holi va o‘ziga zamondosh
bo‘lgan, ammo Alisher Navoiy tilga olmagan 189 ta shoir hagida ma’lumot beradi.
“Latoyifnoma’” zamon nuqgtai nazaridan “Majolis un-nafois ’ning ilk tarjimasi
bo‘lib, asarning boshga tarjimalariga garaganda ancha ravondir. Faxriy boshga
tarjimonlardan fargli ravishda turkiy matn ma’nosini saqlab qolishga, matndan
yiroglashmaslikka astoyidil kirishadi va iloji boricha turkiy matnning aksariyat
gismini fors tiliga tarjima giladi.

“Majolis un-nafois’ning boshqa tarjimalariga nisbatan bu tarjima o‘zidan keyingi
tazkiralarning yozilishida katta ahamiyat kasb etgan. Tazkiranavislar “Majolis un-
nafois ’'ning turkiy matnidan qay darajada foydalangan bo‘lsalar, forsiy tarjimadan
ham xuddi shu darajada foydalanganlar. “Arafot ul-oshiqin”, “Riyoz ush-shuaro”,
“Haft iqlim”, “Xulosat ul-ash’or” va ‘“Xazinai ganji ilohi” kabi asarlarning
mualliflari “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma”dan, ya’ni asarning ham turkiy va
ham forsiy variantlaridan keng foydalanganlar, hatto mazkur ikki asardan nisabatan
yaqin bo‘lgan davrlarda yozilgan “az-Zari’a”, “Farhangi suxanvaron”, “Torixi
nazmu nasri forsiy” va “Torixi adabiyot dar Eron” kabi asarlarning yozilishida ham
keng foydalanilganligining guvohi bo‘lamiz.

“Latoyifnoma” va “Hasht bihisht” tarjima asarlarini bir jildda nashr ettirgan A.
Hikmat kitob mugaddimasida tarjima asarlarining debochasi to‘g‘risida shunday
yozadi:

“Faxriy Hiraviy va Hakimshoh nima sababdan Amir Alisherning tazkirasiga
yozgan mugaddimasini fors tiliga tarjima qilmaganliklari noma lum. Shuning uchun
muhtaram olim — janob Ismoil Amir Xiziydan shu [mugaddima]ni tarjima qilib
berishini iltimos gildim.=”
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Bundan kelib chigib, yuqorida tilga olingan tarjimonlar “Majolis un-nafois”
tazkirasini muallif debochasisiz tarjima gilganlar deb aytish mumkin bo‘ladi.

Olimning kitobga yozgan mugaddimasidan, “Latoyifnoma”ni nashr etishda
fagatgina bitta forscha nusxadan foydalanib, so‘ngra uni “Majolis un-nafois”
asarining uch turkiy tildagi qo‘lyozmasi bilan giyosiy o‘rgangani ma’lum bo‘ladi.
Dastavval u “Latoyifnoma”ning forscha matnini h. 992/ m. 1583 yilda kitobat
gilingan Hoji Muhamad Naxjuvoniy qo‘lyozma nusxasi asosida gaytadan tahrir etib,
keyin uni h. 997/ m.1588 yilda kitobat gilingan Muhammad Ali Tarbiyatning turkiy
tildagi qo‘lyozmasi va h. 1030/ m. 1620 hamda h. 1051/ m. 1640 yillarda kitobat
gilingan va hozirda Eronning Sipahsolor kutubxonasida Ne2729 va Ne100 inventar
ragamlari ostida saglanayotgan boshqga ikki turkiy tildagi nusxa bilan giyoslaydi.

Mazkur faslda olima S. Ganiyeva foydalangan qo‘lyozma nusxalar A. Hikmat
foydalangan nusxalarga nisbatan gadimiy va ayni vaqtda mu’tabarroq bo‘lganligi
sababli Faxriy Hiraviy “Latoyifnoma” tarjima asari matni Toshkent nusxasi bilan
giyoslandi. Shu o‘rinda nusxalarni qiyosiy o‘rganish jarayonida nashrlardagi ba’zi
nugsonlar xususida to‘xtalib, jumladan, “Tehron nashri’da shoirlar she’rlarining
nomlarida, ba’zida esa shoirlarning sharhi holini keltirishda xato iboralarning
qo‘llanilganligiga guvoh bo‘ldik. Qizig‘i, bu yo‘l qo‘yilgan xatolar keyinchalik “az-
Zari’a”, “Farhangi suxanvaron” va “Lug‘atnomai Dehxudo” kabi asarlarda ham oz
aksini topgan. Bu xato va kamchiliklar hamda ularning boshga manbalarda
qo‘llanilganligi asarning “Toshkent nashri” hamda vaqt nuqgtai nazaridan mazkur
asardan oldin yozilgan “Tazkirat ush-shuaro”, “Habib us-siyar”, “Tuhfai Somiy” va
“Arafot ul-oshiqgin” kabi asarlarni mutolaa gilgandan so‘ng yaqqol ravshanlashadi.
Shuningdek, “Latoyifnoma” chop ettirilgan kitobdan o‘rin olgan Qazviniyning
tarjimasi yaxshi tahrir gilinmaganidan “Latoyifnoma”dagi mavjud xatolar aynan
Qazviniyning tarjimasida ham takrorlanganligi ko‘zga tashlanadi. Ushbu faslda
“Majolis un-nafois”da keltirilgan, ammo tarjimada nomlari tushirib ketilgan
shaxslarning avtobiografik ma’lumotlari qiyosiy tahlil etilib, natijalar jadvallar
ko‘rinishida aks ettirildi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “Toshkent nashri”’da mavjud
ayrim shoirlarning sharhi holi va she’rlaridan namunalar “Tehron nashri”’da tarjima
gilinmagan va keltirilmagan. A. Hikmat nashr etgan “Latoyifnoma” bilan S.
G‘aniyeva nashr etgan ‘“Majolis un-nafois” asarini o‘zaro solishtirib o‘rganish
natijasida, ular orasida anchagina tafovut borligi namoyon bo‘ldi. Jumladan:

1) 70 nafar shoirning sharhi holi “Toshkent nashri’da keltirilgan bir paytda,
“Tehron nashri”da ular haqida hech narsa deyilmagani oydinlashdi.

2) “Toshkent nashri”’ga nisbatan olib qaraganda “Tehron nashri”’da 105 nafar
shoirlarning nomu nasabi va taxallusi bilan bog‘liq farglar borligi aniglandi;

3) “Tehron nashri”da keltirilgan ayrim shoirlar haqidagi ma’lumot bilan
“Toshkent nashri”’da aynan o‘sha shoirlar hagidagi ma’lumot orasida ixtiloflar
borligi namoyon bo‘ldi.

4) Shoirlar bilan bog‘liq ixtiloflardan tashqari “Tehron nashri” bilan “Toshkent
nashri” orasida turli shoirlar ijodidan keltirilgan she’rlar va ularning mazmun-
mohiyatida ham tafovutlar borligi aniglandi.
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5) Alisher Navoiy “Majolis un-nafois” tazkirasida ko‘p hollarda shoirlar
jjodidan namuna sifatida bir yoki ikki bayt keltirish bilan cheklangan. “Tehron
nashri”da esa ba’zan mazkur she’rlarning ayrim misralari keltirilmasdan, ularning
o‘rni ochiq qoldirilgan.

6) “Tehron nashri”da ba’zi bir iboralar ma’nosida tushunarsiz o‘rinlar mavjud
bo‘lib, bu ka,chilik tayanch manba — “Toshkent nashri”” yordamida bartaraf etildi.

Bobning ikkinchi fasli “Majolis un-nafois” va “Hasht bihisht” asarlarining
giyosiy tahlili” deb nomlanadi. Faxriy Hiraviy tarjimasidan hech gancha vaqt
0‘tmasdan, Hakimshoh bu asarning ikkinchi forscha tarjimasini Istanbulda
nihoyasiga yetkazadi.

U tarjima asar “Hasht bihisht”ni Faxriy Hiraviy kabi asl turkiy matn ganday
berilgan bo‘lsa shundayligicha tarjima gilmay, unga ko‘plab o‘zgartirishlar Kiritgan.

Hakimshoh Qazviniy “Majolis un-nafois” tazkirasidagi yetti majlisni “Yetti
bihisht” qolibida tarjima gilganidan so‘ng, oxirgi sakkizinchi majlisni gisqartirishlar
bilan tarjima qilib, uni ham “Yettinchi bihisht” oxiriga qo‘shib yuboradi hamda
tarjima so‘ngiga ikki “Ravza”dan iborat bo‘lgan boshga bir “Bihisht”ni qo‘shib,
asarni bir butunlikda “Hasht bihisht”, ya’ni “Sakkiz jannat” deya qayta nomlaydi.
Birinchi ravzada Sulton Salim Usmoniy ( 1513-1520 y.) zamonigacha yashagan 70
nafar shoir sharhi holini keltirgan bo‘lsa, ikkinchi ravzada Sulton Salim zamonidagi
82 shoir hagida ma’lumot beradi.

Shuningdek, asl matnda mavjud bo‘lib, ammo H. Qazviniy tomonidan “tushirib
qoldirilgan” matn qismlari asosan shoirlarning ismi yoxud ular hagidagi
ma’lumotlarda, shoirlar galamiga mansub baytlarda va ularning sharhi holida ko‘zga
tashlanadi.

Ali Asg‘ar Hikmat Qazviniyning “Hasht bihisht” asarini nashrga tayyorlashda
birinchi navbatda mazkur asarning eronlik olim Said Nafisiy qo‘lidagi forscha
qo‘lyozmasidan foydalanadi, ammo ushbu tarjima xato va kamchiliklardan xoli
bo‘lmaganligi bois uni Istanbuldagi As’ad Afandi kutubxonasida Ne3788 inventar
ragami ostida saglanayotgan boshqa fors tilidagi tarjima asosida to‘ldiradi. Shu bilan
cheklanmasdan mazkur matnni “Latoyifnoma”ni nashrga tayyorlashda foydalangan
uch nusxa — Muhammadali Tarbiyat kutubxonasidagi bir va Sipohsolor
kutubxonasida saglanayotgan asarning ikki turkiy qo‘lyozmasi bilan mugoyasa
gilgan holda o‘rganib chigadi va kamchiliklarini iloji boricha bartaraf etadi.

Asl turkiy matnda mavjud bo‘lib, ammo Qazviniy tomonidan “tushirib
qoldirilgan”  matn qismlari asosan shoirlarning ismi yoxud ular hagidagi
ma’lumotlarda, shoirlar qalamiga mansub baytlarda va ularning sharhi holi bilan
bog‘liq o‘rinlarda kuzatiladi. Bunga qo‘shimcha, Qazviniy asl matnda mavjud bo‘la
turib, o‘z tarjimasida tashlab ketgan matn qismlari, uning asl matnga sodiq
bo‘lmaganidan dalolat beradi, buni esa uning tarjimasidagi “zaif nuqta” deyish
mumkin.

Hakimshoh Qazviniy o‘zining “Hasht bihisht” tarjima asarida shoirlarning ismi
bilan bog‘liq 96 ta qisqartirishlar va o‘zgartirishlarni amalga oshirganligi ma’lum
bo‘ldi. Shuningdek, u ikkinchi bihishtda — ayrim tarixiy shaxslar to‘g‘risida asarning
asl matnida ma’lumot berilganiga qaramay ularni o‘z tarjimasida keltirmaydi.
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“Majolis un-nafois’ning asl matnida keltirilib, ammo tarjima asar “Hasht
bihisht”da tarjimadan tushib qolgan shaxs nomlari bilan bog‘liq quyidagi holatlar
aniglandi:

1. “Majolis un-nafois”ning birinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib qolgan shoirlar — 6 nafar;

2. “Majolis un-nafois”ning ikkinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib qolgan shoirlar — 5 nafar;

3. “Majolis un-nafois”ning uchinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 55 nafar;

4. “Majolis un-nafois”’ning to‘rtinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 21 nafar;

5. “Majolis un-nafois”ning beshinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushib golgan — 3 nafar;

6. “Majolis un-nafois’ning oltinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimada aks
etmagan shoirlar — 3 nafar;

7. “Majolis un-nafois”ning yettinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushirib ketilgan shoirlar — 12 nafarni tashkil etdi.

Qazviniy majlislar xatmi, ixtimomi bilan bog‘liq o‘rinlarni ham o0‘z
tarjimasida keltirmaydi. Shuningdek, “Majolis un-nafois”ning so‘nggi sakkizinchi
majlisida keltirilgan Husayn Boyqaro to‘g‘risidagi ma’lumotni gisqartirishlar bilan
fors tiliga o‘girilib, “Yettinchi majlis” oxiriga qo‘shib qo‘yilganligi oydinlashdi.

Dissertatsiyaning so‘nggi bobi Alisher Navoiyning “Mezon ul-avzon” hamda
“Muhokamatul lug‘atayn” nomli ikki asarining Erondagi nashrlari masalasiga
bag‘ishlanib, “Alisher Navoiy asarlari zamonaviy Eron navoiyshunoslari
talginida” deb nomlangan. Dastlabki fasl “Mezon ul-avzon” asari tarjimasida
ekvivalentlik muammosi” deb nomlanib, unda asarining fors tilidagi tarjimasi
xususida so‘z yuritilib, tarjima muallifi M.Siddigning bu yo‘nalishda amalga
oshirgan ishlari xususida ma’lumot beriladi.

Olim mazkur asarni 2014-yilda Tehrondagi “Takderaxt” nashriyotida chop
ettiradi. Undan oldin 1993 yilda Doktor Kamol Eraslan mazkur asarning yettita
turkly qo‘lyozmasini qiyosiy o‘rganib, uni Angarada nashr ettirgan.
Muhammadzoda Siddiq “Tehron universiteti adabiyot fakulteti kutubxonasi”da
No237/z inventar raqami ostida saqlanayotgan qo‘lyozma nusxani Kamol Eraslan
nashri bilan qiyosiy o‘rganib, undan yaxlit bir tarjimani yaratadi. Forsiy tarjima
matni Anqaradagi nashr asosida amalga oshirilgan bo‘lsa, havola "<<" harfi bilan,
agar Ne237/z inventar raqami ostida saqlanayotgan qo‘lyozma asosida amalga
oshirilgan bo‘lsa 2" harfi bilan maxsus gaydlar kiritilgan. Forsiy tarjima borasida
tarjimonning o°‘zi shunday yozadi:
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Tarjima: “Kaminaning forscha tarjimasi ham ushbu matnga tayangan holda
amalga oshirildi va unda Amir Alisher Navoiyning ijod uslubini iloji boricha
saglashga harakat gildim. ”
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Muhammadzoda Siddiq mazkur nashrda bayt va misralarni turkiy tilda
keltirib, ostida o‘qilishini osonlashtirish magsadida ularning transliteratsiyasini ham
ilova qgiladi. Transliteratsiyadan so‘ng esa she’rlarning fors tilidagi tarjimasini
joylashtiriladi. Kamol Eraslan nashrida lotin alifbosi asosida tuzilgan
transliteratsiyaga unchalik e’tibor berilmagan, ammo sharqiy turkiy xalglar,
jumladan o‘zbek xalqi uchun ahamiyatli bo‘lgan “fatha” diakretik belgisi va “Z”,
“®” harflarini M. Siddiq o‘zi tuzgan transliteratsiyada ifodalab, bu kamchilikni ham
bartaraf etadi.

Doktor M. Siddiq ikkala — "<" va "2" nusxada vaznni aniglashda xatolar
borligini quyidagicha zikr etadi: “Ba zida ikkala "S" va "2" nusxalarda vaznni
aniglashda xatolik yuz bergan. Bunday hollarda men vaznning to ‘g ‘ri variantini
aniglab, uni matnga kiritdim va har ikkala nusxadagi xatolarni havolada berib
bordim. Ba’zida "2"nusxada "<S" nusxaga nisbatan olib garaganda qo ‘shimchalar
mavjud bo ‘lib, bunday ilovalarni [Kamol Eraslan tadqiq gilgan] hech bir nusxada
ko rmadim™*. Fagat "2" nusxada mavjud bo‘lib, Eraslan foydalangan yettita
qo‘lyozmada uchramaydigan shunday ilovalardan birini quyida keltiramiz:
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Kitob mundarijasi va “transliteratsiya”sidan so‘ng tarjimon Alisher Navoiy
hayoti va ijodi to‘g‘risida so‘z yuritib, uning ganday sharoitda siyosiy maydonga
kirib kelganligi, Xurosonda qurdirgan binolari va xizmatlari hagida batafsil
ma’lumot beradi. Navoiy va Jomiyning do‘stligi haqida alohida to‘xtalib,
do‘stlarning bir-birini madh qilgan she’rlaridan parchalar keltiradi.

Shuni ham gayd etish lozimki, giyosiy tahlilni amalga oshirish jarayonida
original matn va uning M.Siddiq tarjimasidagi matni barobar Keltirilib, so‘ng
tahlilga tortiladi. Bu esa tahlillar va kuzatuvlarning ishonchli chigishiga zamin
yaratadi. Bir so‘z bilan aytganda M. Siddigning o‘zi bevosita ozariy millatiga
mansub shaxs bo‘lganligi, fors tilini ham ona tilidek yaxshi bilishi va asl nusxaning
nozik individual uslub xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga say’-
harakat qilganligidan tarjima oliy darajada amalga oishirilgan. Fors o‘quvchisi
mazkur tarjimani o‘qiganida bevosita avval uning asl turkiydagi variantini, uning
ozar tilidagi tabdili va forsiy tarjimasi bilan tanishish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

“Mezon ul-avzon” asarining forsiy tarjimasi asliyat bilan o‘zaro qiyosiy
o‘rganilishi natijasida, tarjimonning bevosita ozar millatiga mansub bo‘lganligi, fors
tilini ham ona tilidek yaxshi bilganligidan asl nusxaning nozik individual uslub
xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga say’-harakat gilganligi, vaznlar
bo‘yicha yetuk mutaxassis ekanligi, asarning aslini chuqur o‘rganib shundan
so‘nggina uning ilmiy-tanqidiy matnini tayyorlaganligi, asar tarjimasi har jihatdan
to‘g‘ri ekanligi aniqlandi.

Keyingi fasl “Muhokamat ul-lug ‘atayn”’ Eron navoiyshunoslari talginida” deb
nomlanib, unda ham asl turkiy matn tarjima matn bilan giyoslab tahlilga tortilgan.

35109 U= «araum 03 jaens Gaua dedia 5 amaal g dan ol sY) Ol 2014 A8 O il (5 padile sl
3 O‘sha asar, 57 b.
24



Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari birinchi marotaba 1950-
yilda Turxon Ganjaviy tomonidan fors tiliga o‘girilib, Tehronda chop etiladi. Ayni
shu tarjima 1984-yilda ayrim o‘zgartirishlar bilan Pokistonda ham nashr etiladi.

Zamonaviy Eron navoishunosligining darg‘asi — Muhammadzoda Husayn
Siddiq 2008-yilda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarining chig‘atoy tilidagi asl matn,
lotin alifbosida berilgan transliteratsiya hamda ozar tiliga gilingan tabdili bilan
birgalikda Tabrizdagi “Axtar” nashriyotida chop ettiradi. Bunda asarning forsiy
tarjimasi sifatida T. Ganjaviy tomonidan tarjima gilingan matn aynan keltirilgan.

Eron navoiyshunoslari orasida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga ikki xil
yondashuv kuzatiladi. Birinchi yondashuv tarafdorlari Alisher Navoiyning mazkur
asarda keltirgan barcha da’volarini o‘rinli va to‘g‘ri deya baholaganlar. Ularning
gatorida Asg‘ar Dilbaripur, Muhammadzoda Siddiq kabi olimlarni sanab o‘tish
mumkin. Ikkinchi yondashuv tarafdorlari esa shoirning barcha da’volarini Xom va
tekshirilmagan tarzda bayon gilingan deya ta’kidlaydilar. Bu yo‘nalish tarafdorlari
sifatida Zabihulloh Safo, Amir Ne’mati Limoiy kabi navoishunoslarni gayd etish
joiz.

T. Ganjaviyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridan qilgan forscha tarjimasi
bugungi kunga gadar Eronda ilk va yagona tarjima bo‘lib turibdi. Ganjaviyning
tarjimasida ba’zi bir qisqartirilgan o‘rinlar mavjud bo‘lib, Muhammadzoda Siddiq
o‘zining nashrida mazkur qisqartirishlarni o‘zi foydalangan nusxadan fors tiliga
o‘girib, Turxonning tarjimasidan ajratib ko‘rsatish maqgsadida kvadrat qavs [] ichida
keltiradi. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar orasida ham ba’zi ixtiloflar mavjud
bo‘lsa-da, ularning matniga o‘zgartirishlar kiritmaydi. M. Siddiq Turxon
Ganjaviyning forsiy tarjimasi matniga quyidagi o‘zgartirishlarni kiritadi:

1) Biror bir so‘z yoki so‘zlarni matnga kiritishga ehtiyoj tug‘ilganida kvadrat qavs
[] ichida beradi;

2) Turkiycha so‘zlarning to‘g‘ri variantini lotin imlosi bilan birgalikda forsiy
tarjimaga Kkiritib, tarjima muallifi so‘zlarini kitob oxirida joylashtiradi va uni
havolada [¢fi=] .» ya’ni, m. [=matn] tarzida ko‘rsatib beradi. M. deb ko*satish bilan
Turxon Ganjaviyning 1950-yildagi forscha tarjimasini nazarda tutadi;

3) Arabiy so‘z va iboralarni kitobning “povaraqiho”, ya’ni “havolalar” qismida
sharhlaydi;

4) She’rlarning aruziy vaznlarini aniqlaydi.

Siddiq asliyatda berilgan she’rlarni avval turkiy tildagisini fors alifbosida, undan
so‘ng esa uning forsiy tarjimasini keltiradi. She’rlarni ba’zi o‘rinlarda nazmiy
ko‘rinishda, boshqga o‘rinlarda esa nasriy holda tarjima giladi.

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asari tarjimasining asliyatdan farq giladigan yagona
jihatlaridan biri M. Siddiq tomonidan asar gismlarining ma’no-mazmunidan kelib
chigib nomlaganidir.

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asarini nashrga tayyorlagan M.Siddiq asarda
uchragan hadislarga havola berib, ularning forscha tarjimasini kitob ilovasida
keltiradi. Bu ishi bilan fors kitobxoniga kitobning o‘zida hadis mazmuni bilan
tanishish imkonini beradi va o‘z navbatida o‘quvchining hadis mazmunini qidirishga
ketadigan vaqtini tejaydi.
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“Muhokamat ul-lug‘atayn™ asari uning fors tilidagi tarjimasi bilan qiyosiy
o‘rganilganda tarjimon tarjimada o‘zini muallifining ijodiy yordamchisi sifatida
ko‘ganligini, muallif aytmoqchi bo‘lgan g‘oyaviy magsadni to‘la va puxta ishlash
orqali o‘z tilida yaratganligini, o‘zini muallif bilan bir qatorda asar uchun mas’ul
sanaganligi, tarjima — asarning boshqga tildagi to‘liq nusxasi ekanligini
unutmaganligi kuzatildi.

XULOSA

Alisher Navoiy jahon afkor ommasining yetuk mutafakkiri sifatida shuhrat
gozonib, hali hanuz uning ijodi barhayotligicha golmogda. Alisher Navoiy yaratgan
mislsiz ma’naviy xazinadan nafaqat xalqimiz, balki butun dunyo ahli foydalanib,
o‘ziga kerakli ma’nolarni kashf etayotgani sir emas.

Manbalarda kelishicha, Alisher Navoiy hali hayotlik davridayoq uning
asarlariga qiziqish juda baland bo‘lgan. Xususan, shoirning asarlari fors tiliga
tarjima qilinib, turkiy bo‘lmagan xalqlar orasida ham mashhurlikka erishgani
fikrimizning dalilidir. Alisher Navoiyning turkiy tilda yozgan ilk tazkirasi “Majolis
un-nafois” uning zamondoshlari Faxriy Hiraviy hamda Hakimshoh Qazviniylar
tomonidan fors tiliga tarjima qilingan. Faxriy Hiraviy o‘zining tarjimasini
“Latoifnoma” deb atagan bo‘lsa, Qazviniy o‘z tarjimasiga ‘“Hasht bihisht” nomini
berdi. E’tiborli jihati, har ikki muallif ham tarjimani bir-birlaridan bexabar ravishda
amalga oshirganlar. Endilikda Navoiyning asarlarini turkiy va forsiy tillarda Eronda
nashr etishga gizigish kuchaygani Eron navoiyshunoslik maktabining taraqgiy
etishiga zamin yaratmoqda.

1. Biz manbalar, tadqiqot va tahlillarni o‘rganish asnosida Eronda Alisher
Navoiy asarlarini o‘rganish va tadqiq etish 3 bosgichda amalga oshirilgan, degan
xuloga keldik:

Birinchi bosgich XVI asrdan XIX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni gamrab
olgan bo'lib, bu davrda Alisher Navoiy qalamiga mansub ‘“Majolis un-nafois”
tazkirasining Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz Nimardoniy,
Shoh Ismoil bin Abdulaliy va Mirzo Abdulbogiy Sharif Razaviylar tomonidan fors
tiliga tarjima qilinishi Eronda navoiyshunoslikning ilm tarmog'i sifatida
shakllanishiga turtki bo'ldi, desak mubolag'a bo'Imaydi. Sababi Alisher Navoiyning
turkiy tilda yozilgan ushbu tazkirasining fors tiliga tarjima qilinishini Eronda
navoiyshunoslik ilk bor shoir asarlarining tarjimasi bilan boshlangan, deb xulosa
gilishimizga asos bo'ladi.

Ikkinchi bosgichga, XX asrning o‘rtalaridan to shu asrning oxirlarigacha
bo‘lgan muddatni kiritish mumkin bo‘ladi. Bu davr, ya’ni taxminan mana shu 50
yil Eron navoiyshunosligiga tamal toshi qo‘yilganligi bilan xarakterlidir. Bu davrda
yashab 1jod qilgan tadqiqotchilardan Ali Asg‘ar Hikmat, Rukniddin Humoyun
Farrux, Muhammad Naxjuvoniy, Mahdi Farhoniy Munfarid, Sayid Nafisiy,
Zabihullo Safo kabi olimlarning nomlarini zikr etmoq joiz.

Uchinchi bosqgich, XXI asrning boshidan shu kungacha bo‘lgan davrni oz ichiga
oladi. Ushbu bosqgichning xarakterli jihati shundaki, oldin asosan shoirning forsiy
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asarlarini o‘rganishga ko‘proq o‘rg‘u berilgan bo‘lsa, bu bosqichga kelib, forsiy
asarlari bilan bir qatorda turkiy asarlarini o‘rganishga ham e’tibor qaratilmoqda. Bu
davrga kelib navoiyshunoslik ilmi taraqqiy etib, unda Sug‘robonu Shigufta, Behbud
Murodiy, Bahman Akbariy, Muhammad Sorli, Parvizbegi Habibobodiy, Hodi
Bidakiy, Sayyid Ehson Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne’ mati
Limoiy, Muhammadzoda Siddiq kabi tadqiqotchilar o°‘z tadqiqotlarini olib
borganlar. Shu o‘rinda qayd etish joizki, hozirgi paytda Alisher Navoiy asarlarini
forsiy tilga tarjima qilish tendensiyasi ham kuchayib bormoqda. Bu yo‘nalishda olim
va tarjimonlardan Bahman Akbariy, Ne’mati Limoiy va Muhammadzoda
Siddiglarning nomlari ma’lum va mashhurdir.

2. “Majolis un-nafois” tazkirasi turkiy tildan forsiy tilga besh marotaba tarjima
gilingan. Bu tarjimalar Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz
Nimardoniy, Shoh Ismoil bin Abdulaliy, Mirzo Abdulboqiy Sharif Razaviy kabi
mualliflar tomonidan amalga oshirilgan.

3. Alisher Navoiy ijodining eronlik olimlar tomonidan o‘rganilishi to‘g‘risida
so‘z borganda, eng avval Ali Asg‘ar Hikmatning samarali izlanishlarini alohida gayd
etish o‘rinli. Ali Asg‘ar Hikmat 1945-yilda “Majolis un-nafois”ning ikki forscha
tarjimasi “Latoyifnoma” (Faxriy Hiraviy) va “Hasht bihisht” (Hakimshoh Qazviniy)
asarlarini bir jildga jamlab, “Majolis un-nafois” nomi ostida Tehronda nashr ettirdi
va bu bilan tom ma’noda “XX asr Eron navoiyshunosligi”’ga tamal toshini qo‘ydi.

4. Alisher Navoiy asarlarini Eron xalqi orasida ommalashtirishda katta hissasini
go‘shgan eronlik navoiyshunoslardan yana biri Rukniddin Humoyun Farruxdir.
Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” asari Eronda ilk marotaba aynan Humoyun
Farruxning tahrir, so‘zboshi va ilovalari bilan 1963-yilda “Sino” nashriyotida chop
etildi.

5. Muhammad Naxjuvoniy Alisher Navoiyning “Xamsatul mutahayyirin”
asarini 1941-yilda forsiyga tarjima qilgan bo‘lsa, Mahdi Farhoniy Munfarid ushbu
tarjimani 2003-yilda o‘zining so‘zboshi, tuzatishlari va hamda ilovalari bilan nashr
ettirdi.

6. XXI asrga kelib, Alisher Navoiyning turkiy asarlarini Eronda
ommalashtirishda Behbud Murodiy (Elchibek), Bahman Akbariy, Doktor Oroz
Muhammad Sorli, Azimquli, Parvizbegi Habibobodiy, Muhammadzoda Siddiq,
Hodi Bidakiy, Sayid Ehson Shukrxudoyi, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne mati
Limoiy kabi navoiyshunoslarning hissalari benihoya katta. Bu davrda Navoiyning
hayoti va faoliyatiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqot va kuzatishlarni o‘z ichiga olgan
monografiyalar hamda maqolalar paydo bo‘la boshladi. Jumladan, Amir Ne’mati
Limoiy tomonidan “Amir Alisher Navoiyning siyosiy hayoti hamda ilmiy, madaniy,
ijtimoy va iqgtisodiy faoliyati tadgigi” nomli monografiyasi nashr etildi, Hodi
Bidakiy esa “Kitobshinosii tavsifi-intiqodii Amir Alisher Navoi” (“Amir Alisher
Navoiyning tavsifiy-tangidiy bibliografiyasi”), “Zarurati tas’hihi intiqodii
Latoifnomai Faxrii Hiravi” (“Faxriy Hiraviyning Latoyifnoma asarini tanqidiy
tuzatish zarurati”’), “Barrasii intiqodii shoironi Majolis un-nafois dar Arafot ul-
oshiqin” (“Arafot ul-oshiginda aks etgan Majolis un-nafois shoirlarini tangidiy
o‘rganish”), “Barrasi va bozshinosii duvvumin tarjumai Majolis un-nafoisi Amir
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Alisher Navoi” (“Amir Alisher Navoiyning Majolis un-nafois asarining ikkinchi
tarjimasi tadqiqi”’) kabi turkum maqolalari e’lon qilindi. Shuningdek, bu bosgichda
Alisher Navoiyning bir nechta turkiy asarlari fors tiliga tarjima qilinib, ba’zi
o‘rinlarda ularning sharhi ham berib borildi. Jumladan, N. Limoiy “Risolai
Mufradot” (dar fanni muammo) hamda Munojotnoma kabi asarlarni 2016-2017
yillarda nashr ettirgan bo‘lsa, Sittai zaruriya va Fusuli arbaa nomli gasidalarni
0°zining fors tilidagi sharhi hamda juz’iy tuzatishlari bilan 2021-yilda chop ettirdi.

7. Alisher Navoiyning fors tiliga eng ko‘p tarjima qilingan asari “Majolis un-
nafois” tazkirasidir. Ushbu tazkiraning “Toshkent nashri” va Eronda chop etilgan
“Latoyifnoma”ning “Tehron nashri” orasida tafovutlar mavjudligi ko‘zga
tashlanadi. Bu tafovutlar aksariyat hollarda yo ilovalarning nomlanishi yoki shoirlar
1smi hamda taxallusi yoxud ijodkorlar shaxsiyati va ularning she’rlari shakli bilan
bog‘ligdir. “Tehron nashri” va “Toshkent nashri” orasidagi xato-kamchiliklar —
Hikmatning “Latoyifnoma” asari borasida olib borgan o‘rganishlaridagi
nugsonlardir. Jumladan, “Tehron nashri”da ba’zi bir o‘rinlarda o‘qishning imkoni
bo‘lmagan so‘zlar o‘rniga nuqtalar qo‘yib ketilgan. Shuningdek, “Tehron nashri’da
turkiy matn tarjimasi hamda tarjimonning unga kiritgan ilovalari orasida aniq
chegara mavjud emas. Hikmat “Latoyifnoma” asari matnining ayrim qismlarini
tarjimon ilovalari sifatida bilib, kvadrat gavs — [] ichida keltiradi. Aslida esa
Toshkent nashrini o‘rganish natijasida [] ichida berilgan “ilovalar” tarjimonga emas,
balki yozuvchi galamiga mansubligiga guvoh bo‘lamiz.

8. Ali Asg‘ar Hikmat ikki tarjimani, ya’ni Faxriy va Qazviniy tarjimalarini bir
kitobda nashr etadi, lekin u foydalangan nusxalarda mavjud xatoliklar tufayli,
ba’zida ikki tarjimada qaydlarning nomlanishi va mazmun-mohiyati orasida
nomutanosiblik va ixtilofni yuzaga keltirgan. Umuman olganda, ba’zida bir
gaydning mazmuni Faxriy tarjimasida bir shoirga nisbat berilgan bo‘lsa, Qazviniy
tarjimasida o‘sha gaydning mazmuni boshqga bir shoirga tegishliligi aytiladi, bu esa
0‘z navbatida ikki tarjima orasida tafovut va nomutanosiblikning mavjudligidan
darak beradi.

9. Faxriy Hiraviydan fargli ravishda Hakimshoh Qazviniy “Majolis un-
nafois”ning asl turkiy matnini o‘z holicha tarjima gilmay, tarjimaga ko‘plab
o‘zgartirishlar kiritgan. Natijada tarjimon asl turkiy matndan ancha uzogqlashgan.
Bundan tashqgari, Qazviniy tomonidan turkiy matnda mavjud ba’zi o‘rinlarning
tarjima gilinmay, tarjimadan tushurib goldirish holatlari ham uchraydi. Buni esa
tarjimonning tarjima faoliyatidagi zaif nugta sifatida baholash mumkin.

10. Hakimshoh Qazviniy o‘zining “Hasht bihisht” tarjima asarida shoirlarning
ismi bilan bog‘liq 96 ta qisqartirishlar va o‘zgartirishlarni ham amalga oshirgan. U
ikkinchi bihishtda ayrim tarixiy shaxslar to‘g‘risida asarning asl matnida ma’lumot
berilganiga qaramay o°‘z tarjimasida keltirmaydi. “Majolis un-nafois’ning asl
matnida keltirilib, ammo tarjima asar “Hasht bihisht”da tarjimadan tushib qolgan
shaxs nomlari bilan bog‘liq quyidagi holatlarni sanab o‘tish mumkin:

1) uchinchi majlisda zikr etilgan ammo tarjimadan tushib golgan shoirlar — 55 nafar;
2) to‘rtinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushib qolgan shoirlar — 21 nafar;
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3) “Majolis un-nafois”ning beshinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushib
golgan shoirlar— 3 nafar;

4) “Majolis un-nafois’ning oltinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimada aks
etmagan shoirlar — 3 nafar;

5) “Majolis un-nafois’ning yettinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushirib
ketilgan shoirlar — 12 nafarni tashkil etmoqda.

Bundan tashqari, Qazviniy tomonidan majlislar xatmi, ixtimomi bilan bog‘liq
o‘rinlar ham tarjimadan tushirib qoldirilgan, ular “Majolis un-nafois”ning avvalg‘i
majlisining itmomi”, “Ikkinchi majlis ixtimomi”, “Uchinchi majlisning xatmi”,
“To‘rtinchi majlis oxiri”, “Beshinchi majlisning g‘oyati”, “Oltinchi majlisning
nihoyati”, “Yettinchi majlisning tuganchisi’’lardir.

11. Tarjimon “Hasht bihisht”da “Majolis un-nafois”ning oxirgi sakkizinchi
majlisida keltirilgan Husayn Boygaro to‘g‘risidagi ma’lumotni keskin qisqartirib,
uni yettinchi majlis oxiriga qo‘shib qo‘yadi va shu bilan yetttinchi majlis oz
nihoyasiga yetadi.

12. Zamonaviy Eron navoiyshunosligi rivojiga bemisl hissa qo‘shgan
olimlardan biri Doktor Muhammadzoda Siddiqdir. Ushbu olim tomonidan
bugungacha Alisher Navoiy asarlariga ishlangan lug‘atlar — “Sanglox™, “Maboni ul-
lug‘ot”, “Tazyil”, “Xulosai Abbosiy” chop etilgan. Shuningdek, u “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarini nashrga tayyorlab, “Mezon ul-avzon™ asarini fors tiliga tarjima
qilib, chop ettiradi. M. Siddig “Mezon ul-avzon” asaridagi bayt va misralarni
asliyatda keltirib, uning ostida o‘qilishini osonlashtirish uchun ularning
transliteratsiyasini ham beradi. Transliteratsiyadan so‘ng esa she’rlarning fors
tilidagi tarjimasi ilova gilingani tarjimaning ishonchli chigishiga olib kelgan. Kitob
mundarijasi va transliteratsiyasidan so‘ng muallif Alisher Navoiyning hayoti va
ijodiy yo‘li hagida ma’lumot beradi. Shuningdek, Navoiy va Jomiyning do‘stligi
haqida alohida to‘xtalib, ularning bir-birini madh qilgan she’rlaridan parchalar
keltiradi. Olim matnning mazmun va mohiyatidan kelib chiqib, uni “sababi ta’lif”,
ya’ni “yozilish sababi” tarzida nomlaydi. Fors o‘quvchisi bu matnni o‘qishga
kirishishdan oldin, mazkur sarlavhani ko‘rishi bilan, gap nima haqda borishini
oldindan sezib turadi.

13. “Mezon ul-avzon” asarining forscha tarjimasi kuzatilganda, bir garashda
Muhammadzoda Siddiq turkiy matnni to‘lig‘icha tarjima qilganga o‘xshaydi, ammo
ikki tildagi matnni so‘zma-so‘z qiyoslaganimizda, berilgan matnning ba’zi
o‘rinlarini tarjimadan tushirib qoldirganligining guvohi bo‘lamiz. Asar matnidagi
oyatlar masalasida M. Siddiq o°ziga xos yo‘l tutganligi kuzatildi. Ya’ni olim oyati
Karimadan so‘ng qavs ichida iqtibos keltirilgan sura nomi hamda oyatning tartib
raqamini keltiradi. So‘ng uning ostida kvadrat qavs ichida mazkur oyatning forsiy
ma’no tarjimasini joylashtiradi. Bu esa o‘quvchiga Qur’oni Karimdagi mazkur
oyatning tafsirini gidirishga ketadigan vaqtini tejash imkonini beradi va shu yerning
0‘zida uning ma’nosi bilan tanishishga sharoit yaratadi. O‘z navbatida bunday
yechim tarjimonning tarjimadagi yutuglaridan biridir. Olim asliyatda berilgan
she’rlarni avval turkiy tildagisini fors alifbosida keltiradi. She’rlarni ba’zi o‘rinlarda
nazmiy ko‘rinishda, boshqa o‘rinlarda esa nasriy holda tarjima qiladi. E’tiborli jihati,
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olim Alisher Navoiy o‘zining Forsiy devonida ba’zan forscha magollardan
foydalanganligiga ham diggat garatgan.

14. Eronda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarining ilk va bugungi kunga gadar
yagona bo‘lib turgan tarjimasi 1950-yillarda T. Ganjaviy tomonidan amalga
oshirilgan. Ganjaviyning tarjimasida ba’zi bir gisqartirilgan o‘rinlar mavjud bo‘lib,
M.Siddiq o‘zining nashrida mazkur qisqartirishlarni o‘zi foydalangan nusxadan fors
tiliga o‘girib, Turxonning tarjimasidan ajratib ko‘rsatish maqsadida kvadrat qavs []
ichida keltiradi. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar orasida ham ba’zi ixtiloflar
mavjud bo‘lganligi, biroq ularning matniga o‘zgartirishlar Kiritmagani oydinlashdi.

15. “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari tarjimasining asliyatdan farq giladigan
jihatlaridan biri bu M. Siddiq tomonidan asar gqismlarining ma’no-mazmunidan kelib
chigib nomlaganidir. Turxon Ganjaviy tomonidan amalga oshirilgan tarjimani
nashrga tayyorlagan M. Siddiq fors kitobxoni o‘qish davomida tushinishi qiyin
bo‘lishi mumkin bo‘lgan so‘z, ibora va duolarni kitob oxirida izohlagan va bu ishi
bilan tarjima qgiymatini yanada oshirgan.

16. Eron navoiyshunoslari orasida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga ikKi xil
yondashuv kuzatiladi. Birinchi yondashuv tarafdorlaridan bo‘lgan Asg‘ar
Dilbaripur, Muhammadzoda Siddiq kabi navoiyshunos olimlar Alisher Navoiyning
mazkur asarda keltirgan barcha da’volarini o‘rinli va to‘g‘ri deya baholagan
bo‘lsalar, ikkinchi yondashuv tarafdorlari sanalgan Zabihulloh Safo, Amir Ne’mati
Limoiy kabi olimlar shoirning barcha da’volarini xom va tekshirilmagan tarzda
bayon gilingan deya ta’kidlaydilar.

Umuman olganda, Eron navoiyshunosligi buyuk mutafakkirning hayotlik
davridayoq boshlangan bo‘lib, bugungi kunga gadar uch yirik bosqichdan iborat
tadrijiy taraqqiyot yo‘lini bosib o‘tdi. Bu bosqichlar Alisher Navoiy ijodini tarjima,
tahlil va matnshunoslik yo‘nalishlarida amalga oshirgani bilan muhim ahamiyat
kasb etadi.
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(pesiome) a3pikax Ha BeG-crpanuue Hayuroro cosera (www.tsuull.uz) u B uHpOpMAaIOHHO-
o0pa3oBatebHOM nopTase “Ziyonet” (www.ziyonet.uz).

Hay4nblii pykoBoauTeNb: Cupoxupaunos Ilyxpat CamapuainnoBuy
JOKTOP (HIIOTIOTHYECKHX HayK, Ipodeccop

O¢punuanbHbie ONMOHEHTHI: Mycypmonos Ipxun Pa66umoBny
JOKTOP (HII0NIOTHYECKHX HayK, npodeccop

Tyxcanos Kaxpamon Paxum6oeBuy
MOKTOP (PMIIOIOTHYECKHX HAYK, Ipodeccop

Beaymast opranuzanmusi: Focynapersennslii My3eii tuTepaTypht HMeHH
Asnnwepa Hasou AH Y3P

3ampTa QUCEpTal|H COCTOMTCS HAa 3aCENAHMH PA30BOTO Hayanoro coera ma ocrone
Hayanoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 npu  TamkeHTCKOM — rocymapcTBEHHOM
YHUBEPCHTETE y30EKCKOTO S3bIKA M JIMTEPaTyphl HMEHH Amepa HaBon/ﬁ Q{ 2023 roja n_/ 0
qacos (Azpec: 100100, ropon Tamkent, SIkkacapatickuii paifok, yiuna IOcyda Xoc Xoxuba, jom
103. Ten.: (99871) 281-42-44; dpaxc: (99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz).

C Jmccepralieli MOMXHO O3HAKOMHTHECA B Hugpopmaimonno-pecypcHoM — tenipe
TaImkeHTCKOro roCYNapCTBEHHOTO YHMBEPCHTETAa Y30CKCKOrO A3bIKA H JHTEPATYPhI UMEIIN
Anumepa Hasou (3aperucipupoBana 3a HOMepoM EZ) Anpec: 100100, ropox Taukenr,
Skkacapaiickuit paiion, ynuua Ocyda Xoc Xoxu6a, oM 103. Teur: (99871) 281-42-44; (huwe
(99871) 281-42-44, (www.tsuull.uz).

ABTOpe(epar auccepTauuu pa3ocnan «Qf» 0{ 2023 rogxa

O\

: ”4;\_ H.3.Hopmypoaons
2 /m{o Hayunoro cone i
YO gy‘{élll-lx Crenenei,

: )-“;". HX HAYIC, A0

5 >

Z 8 _j KLY Hnpuinen
PEFIH pasonoro Haywiig

7l EHH0,YICHLIX GO,

GECKIX YK, A0H0I

NG JLPAOCy
[peicenasedb=pasonoro Hayumoro cemimmigm

npu Hayasom coBeTe 1o mpueysiaciimo yueiiis
CTENEHEH, IOKTOP (HIONOrHICCKUX HAYI, npmlwwﬂ"
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BBE/IEHUE (anHoTauust nucceprauuu a1okropa ¢punocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B Muposom
JUTEPATYPOBEICHUH M3YUYEHUE MEKHAMOHAJIBHBIX JIMTEPATyPHBIX OTHOILLECHUN B
aCIIEKTE B3aUMOJIECUCTBUS SIBISAETCS OJHHUM W3 AKTYAJIBHBIX HAIIPABICHUN B DIIOXY
rnobamm3anuu XXI Beka. be3ycnoBHO, MOMyJISPHOCTH TOTO WJIM MHOIO Hapoja
Cpelr ApYTruX HaIpsSIMYIO CBSI3aHA, IIPEXKIIE BCETO, C BHEAPEHUEM XY I0KECTBEHHOM
JUTEPATypPbl 3TOr0 HApOJa MOCPEICTBOM IIEPEBOJA B KYJBTYPHBIM IIACT Pa3HBIX
HapoaoB. MHTepec K y30eKCKO# TuTepaType U TBOPUECTBY €€ BEJIUKUX JeATeseH B
HAay4YHBIX Kpyrax MYyCyJIbMaHCKOro BocToka wnMeeT [aBHIOK HCTOpHIO. B
YaCTHOCTH, KU3Hb U TBOPYECTBO BEJIMKOT'O IMO3TA U MBICIIMTENS Y30€KCKOTO Hapoia
Ammmepa HaBom, ero HaydHO-IMTEpPATYpHOE HACIIEIWE HA NPOTSHKEHUU BEKOB
HaXOJWINCh II0J] MNPUCTAIBHBIM BHHMaHUEM BOCTOKOBenoB MHWpana, Typuwuw,
Azepbaitmkana, Uaguu, Poccun, Benrpuu, I'epmanuun, Anrmuu. MccnemoBanue
Bompoca 00 u3ydyeHuu TBopuecTBa HaBou 3a pyOekoM IO3BOJSIET ONPEAEIUTh
BKJIaJl BEJIIMKOTO II03Ta B MHUPOBYIO KyJIbTYpY M €ro JOCTOMHOE MECTO B
4eJIOBEUECKON LMBWIN3aUUU. B TOM uucnie, uzydeHue npousBeACHUN Amuiiepa
Hasou B lpane u uccnenoBanue Xy0KECTBEHHOI'O YPOBHS IIEPCUICKUX IIEPEBOIOB
OIIPENEIAI0T HEOOXOJUMOCTD U aKTyaJIbHOCTb TEMBI.

B MHpOBOM  JIMTEpATYypOBEACHHM  HAIIPaBIICHUE  «HABOUBEICHUE»
oKOoHYaTeIbHO copmupoBasioch B KoHIle XIX Beka. MccnenoBaTenbckue paboThl,
IIPOBEJCHHBIE B POCCUMCKON IIKOJIE HABOMBEIECHHUS, B CICIYIOIIEM CTOJIETUH €I
OOJIbIIIE MOBBICUIIM MHTEPEC K JKU3HU U TBOpuecTBY Anuiiepa HaBou B 3amagHoii
EBponne. B crpanax BocTtoka, B 4YacTHOCTH, B VY30€KHCTaHE M JPYTUx
TIOPKOSI3BIYHBIX CTpPaHax, HAYAJIOCh IIMPOKOE H3ydYeHHE TBopuecTBa Hasowm.
Hapsigy ¢ 3TuM B Takux cTpaHax, kak TamkukucTtad U MpaH Takxke ObUIA CO3/1aHbI
miKkoJiel HaBouBeAeHus. Ceroanss Y30eKkuCTaH TMPU3HAH MUPOBBIM LIEHTPOM
HaBouBeaeHua. Ocoboe HayyHOE HallpaBJICHUE 110 U3YyUEHUIO KU3HU U TBOPUECTBA
Anumepa HaBou, cpopmupoBaBimieecs B 20-¢ rogsl XX Beka, K HACTOSIIEMY
BPEMEHM JTOCTHUIJIO BBICOKOI'O YPOBHSA pa3BUTHsA. HaydHo-uTepaTypHO€E Hacieaue
BEJIMKOrO I03Ta, IMOJIHOCTBIO COOpPAaHHOE Y30€KCKMMHM HABOMBEAAMM, CIIY>KUT
UCTOYHUKOM JUIsl MCCIIEIOBaHHUM, MPOBOAMMBIX B MEXIyHAPOJHOM MacuiTale.
Bmecrte ¢ TeM, Bompoc u3ydeHus npousBeneHuit HaBou y30eKCKMMHU yueHBIMH B
3apyOEKHBIX CTpaHax MPUOOpPETaeT BAXKHOE 3HAYEHUE AJIA ONpPENESICHUs STaroB
CTAHOBJICHUSI M PA3BUTHSl JINTEPATYPHBIX OTHOIICHUM, a TAKKE YPOBHS BIVSHUS
Anumepa HaBou Ha HanMoHanbHyt0 nuteparypy. Ciaeayer 0ocobo OTMETUTh, YTO
npobnema u3ydeHus TBopuectBa Aummepa HaBou B Hpane u mepeBoga ero
MIPOU3BEACHUN HA NEPCUACKHUM S3BIK KOMIUIEKCHO HE M3ydeHa. Mexay TeM, co
BTOPOM MOJIOBUHBI XX BEKa U 10 CETOAHSIIHErO BpeMeHU B MpaHe HaBouBeneHue
copMupoBanach Kak OTAeNbHas o00JacTh MCCIAEAOBAaHMW M CTyNujaa Ha
cBOeoOpa3HbIil myTh pa3BuUTUA. C 3TOW TOYKH 3pEHUS W3YUECHUE UPAHCKOU IITKOJIBI
HAaBOMBEJECHUSA, IPOBEIACHUE CPABHUTEIBHOTO HCCIIEIOBAHUS OCYIIECTBICHHBIX
NIEPEBOJIOB SIBISIETCSl OJHOM W3 aKTyalbHBIX 3a/ad, CTOSALIMX Mepes y30eKCKUM

HaBOMBEICHUECM.
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JlanHast nuccepTanus B ONPEACIICHHON CTETIEHH CIY>KUT BBIMOJIHEHUIO 33/1a4,
noctaBlieHHBIX B YKaze [Ipe3unenta Pecyonuku Y36ekuctan ot 13 mas 2016 rona
NeVII-4797 «O6 opranuzanuu TamKeHTCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa ¥ TUTEPATyphl UMeHU Anniepa HaBowy, moctaHoBIeHUIX OT 24
Mast 2017 roma NelIII-2995 «O mepax mo majlbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbl XpAHEHWs, HCCIEAOBAHWS W MPOIMAraHibl JAPEBHUX IHUCbMEHHBIX
UCTOYHHUKOBY, OT 19 oxTs16ps 2020 roga NelIl1-4865 «O mupokom npa3gHOBaHUN
580-neTus co AHS POXKIACHUS BEJIMKOTO MO3Ta U MblcauTenst Anumiepa HaBow», ot
04 deBpams 2021 r1oma Nellll-4977 «O co3manuu  MeXayHapOIHOTO
oOmiecTBeHHOTO (oHma uMmeHu Aummepa HaBouw», a Takxke B psje Ipyrux
HOPMATHUBHBIX MIPABOBBIX aKTaX, OTHOCSALIUXCS K 3TOU cepe.

CooTBeTcTBHE MCCICI0BAHUS IPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOrui pecrmy0JauKku. J(uccepraiys BBIIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
INPUOPUTETHBIM HANpPABICHUEM DPAa3BUTHUS HAYKHM W TEXHOJIOTMM pecrmyOnuku |.
«Ilytn QopmMupoBaHHsl CHCTEMbl WHHOBAaMOHHBIX HJEH U HMX pealu3aluud B

COLIMAJIBHOM, IPaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KyJIbTYPHOM, JTyXOBHO-
00pa30BaTeIbHOM Pa3BUTUU MH(OPMHUPOBAHHOIO OOIIECTBA U AEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb M3y4eHHOCTH npodjaembl. CienyeT OTMETHTb, YTO HMHTEpPEC K
M3YUCHHUIO >KU3HU M TBOpuecTBa Aunmmiepa HaBou B 3apyOekHBIX CTpaHax
3HAYUTEIBHO BO3pPOC ¢ Hayana XX Beka.

3acinyKMBalOT BHUMaHUS TPYJbl TAKUX PYCCKUX y4eHbIX, kak E.D.beprenbc?,
B.B.baptonba®, A.H.KonoHoB®, A.K.bopoBkoB®, A.A.CeMEHOBY,
A.H.bonnapipes+, A.10 SxyOoBckuii®, H.1.Konpan*, M.HUKUTCKUA*,
B.M.KupmyHckuit* o xu3Hd U TBopuecTBe Anumiepa HaBou. bonbuioil Bkiaa B
u3yudeHue TeopuecTBa Anuiiepa HaBou BHecu TaIkKUKCKUE yueHble, kak C. AHU,

3" Beprenbc E.D. Hapou. Us6pannsie Tpyasl. Hapou u Jxamu. — M.: Hayka, 1965.

38 Bapronba B.B. Mup Anu llup u nonutuueckas xusHb. Count. B X| Tomax. — M.: Hayka, 1964. T. I, U.2.

%9 Bosmo6néuuslii cepaen (Amuuiep Hapouit. Max6y6 yi-kyiny6)/ Ceoansiit ekt A. H. Kononosa; ots. pen. C. E.
Mamnos. — M.-JI., 1948.

40 Bopokos A.K. M3yueHue xu3Hu 1 TBopuecTBo Anumepa Hapou. C6. PojoHauaibHUK y30€KCKO JUTEpaTyphl.
Tamkent, 1940; HaBou u [I>xamu B HapogHoM nipeaannn. M3sectuss A CCP. Otaenenue nutepaTyphl U si3bika, 1947,
ToM. VI, BBITyCK 6.

41 CeménoB A.A. Tlepcujickas Hosesia 0 Mup-Anumepe Hasou, Bromnerens CpeiHeasuarckoro I'ocy1apcTBEHHOTo
VuuBepcurerta, Boimyck, 13, 1926; Onucanue pyxonucei npousseaenuit Hasou. I'ocrexuznar Y3CCP, TomkeHT:
1940; B3aumoorHowmenus Anumepa Hason u Cynran Xyceitna Mup3sbl, B kH.: «VccinenoBanue o HCTOPUU KyJIbTypBI
HapoaoB Bocrokay, M. — JI., U3a-8o An CCCP, 1960.

42 Bonawipes A.H. Anvep Hagou B pacckaszax cospemennukos. C6. Anmmep Hasou. Mzn. AH CCCP, M. — JI. —
1946.

43 SIky6osckuit A.JO. UepThl 001ECTBEHHOI M KYJILTYpHOH H3HU a110Xxu Anuinepa Hasou, B ¢6. “Anumep Hasou”,
M. - J1., U3a-8o Au CCCP, 1946.

4 Konpan H.W. Cpennesoctounoe Bosposxkaenue u Anumep Hagou. 3anan u Bocrok, M., 1972.

4 Hukurckuit M. Dmup Huzom Da-Jlun Asu IlIup B rocy1apcTBEHHOM M IMTepaTypHoM ero 3Hadenuu. CIIB., 1856.
4 ¥upmynckuit B.M. Anumep Hasou u mpobnema Puneccanca B surepatypax Bocrtoka. Jluteparypa smnoxu
BosposxaeHus 1 mpobieMbl BceMUPHO# tuTeparypsl. M., 1967.

4 Aimi C. Ammmep Hagoi. Hampuéru nasnatuu Touukucron, 1948; A.Hapowii. Tannanran wiamuii acanap,
Tamkent, 1978.
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A.Mup3zoess, A.Adcaxzon®, P.Mycynmonkymnor®, O3.1lloguess. HecpaBHUMBI
3acnyru UM TypkMeHckux yueHbix b.Kappuesa, M.KocaeBa, K.bopxkakosa,
K.OranueBa, a Ttaxke azepOaikanckux yueHblx X.Opacmnu, JIx.Haruesoii.
Typeukumu ydyensiMu, kak 3.B.Tyron, M.®.Kénpromo, O.C.JleBenn, K.Opacion
OBLI IPOBEJIEH psn BAJKHBIX Hay4YHBIX HCCIICTOBAHM.

Pa3nuunbpie acnekTel TBOopyecTBa Anmiuepa HaBoum wusydainm SMOHCKHA
npodeccop Kazayku Ky0o, aBctpuen bepr ®parnep, amepukanen Hukonac
Bomcmu, dpannysckue ydennle Anekcanap Ilamac, Mapk ToyrtaHT, Typeunkuit
yuenblit FOcyd Yertunnor, makucranckuil uccneponarenb Cyrpooony lurydra u
JIpyrue.

Kuzup u T1BOopuectBO Huzamummnuua Mup Asmmepa HaBou Hanuwio
OTpaXEHUE B HAYYHBIX HCCIENOBAHMAX TAakuMX yd€HbIX Mpana, kak Amm Acrap
Xukmat®?, 3aduxymio Cados, Pykaunaun XymorwoH ®appyx®, Caun Haducu®,
Mexmu ®apxann MyHpapun®, baxman AxkOapu®, Myxammanzage Cuaauxs,
Hematn Jluman®, Xanu bunaku®, I[IpaBuzbern Xabu6o06omu®, Caiing IxcaH
[Iykpxynaun®.

Hayunsie Tpynbel ¥V.Catumosa®, I'. XammeBon® npencTaBisiOT HEMAJIOBAXKHOE
3HAUEHUE N0 U3y4YeHHIo0 TBopuecTBa Aunmiiepa HaBou B 3apyOeXHBIX CTpaHax.

CoorBercTBHE AMCCEPTALMOHHOIO MCCJICIOBAHUS ILUIAHAM HAYy4HO-
HCCJIEA0BATEIbCKON PadoThI BHICIIEr0 Y4eOHOI0 3aBe/ieHHsl, B KOTOPOM ObliIa
BBINOJIHEHA aHccepTanus. /uccepranus BBIIOJHEHA B paMKax IUIAHA HAy4HO-
UCCIIEIOBATENIbCKOM  paboThl  «AKTyalbHblEe  IPOOJIEMBI  KJIACCHUYECKOTO
auTepaTypoBeneHus» U «BocTouHble W y30€KCKUE JUTEpaTypHbIE OTHOIICHUS)
TalkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa U JIUTEPATyPhl

4 Mupsoes A. A6aypaxmonu Yomii Ba yapaéuu sunaaruu y. Cesnax makona. Jymaun6e, Updown, 1977.
4 Adcaxzon A. Ilap cadu 6y3ypron. — Jlyman6e: Updon, 1986; Jlupuka A6z ap-paxmon Jxamu. — M.: Hayka, 1988.
%0 Mycynmorkynos P. Hasouit Ba AToysuiox myHocabatnapy// Y36ek Tunu Ba anabuétu. 1975, Nel. — C.49-55,
5! oauer . Hagowuii Ba Xotuduii//Annmep Hasouii Ba anabuii Tabcup Macananapu. — Tamikenr, 1968. — C. 75-77.
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83 CarumoB VY. Mccnenosanue kM3 U TBOpuecTBa Ammiuepa HaBou B 3amafHOEBPONEHCKOM BOCTOKOBEICHHUH.

uce.JoK.puin.Hayk. — M., 1996.

y

84 Xannmera I'. XX acp pyc IapKuIyHoCauruaa Y36eKk MyMTo3 ajabuét Taakuky. Jlucc. iok.gpui.Hayk. — TallKeHT,
2016.
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uMenu Anumiepa Hapowu.

Leabo ucciaeqoBaHusl SBISETCA ONPEICICHHUE STAlOB CTAHOBJICHHUS H
pa3BUTHS HMPAHCKOTO HABOWBENCHHUS, PACKPBITHE OOpa3loB MPOW3BEICHUN
Anumepa HaBou, mepeBeICHHBIX HA MEPCUICKHM 361K MPAHCKUMH TIEPEBOTIUKAMHI
C paKypca CpaBHUTEILHOTO JINTEPATyPOBEACHMS.

3agaum uccjie10BaAHUA:

OCBCILIEHUE HCTOPHUHM CTAHOBJICHHS HMPAHCKOTO HABOMBEACHHMS M JTAIloB
Pa3BUTHSI HA OCHOBE MMEIOIIUXCS JTUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB, a TaK)Ke HAyYHOE
000CHOBaHUE TEHICHIIMM pa3BUTHUS HaBoMBeleHUs B Mpane;

OCBEIIICHHE MCTOpUU IepeBoja TnpousBeAeHuil Amnumepa Haou Ha
NEPCUJICKUN SI3bIK, CpaBHUTENbHOE H3ydeHHe mnpousBeneHuit ‘“Latoyifnoma” u
“Hasht bihisht” ¢ Tiopkckum mnpousBencaueM “Majolis un-nafois” («CoopHuk
YTOHUEHHBIX») M  PAacCMOTPEHHME  BOIIpoca  aJIEKBaTHOCTH  IEpEeBOja,
KOMMCHTHPOBAHWE JIOMOJIHCHHUM, BCTPEYAIONIMXCS B TIEpeBOJaX, a TaKkKe
BEISIBJICHHE CITIOPHBIX MOMEHTOB;

MPEIOCTaBIICHHE HOBBIX (DAaKTHUYECCKUX CBEACHHM, WCCICAYs] HCTOPHIO
u3yueHusi nepeBoaoB “Mezon ul-avzon” («Bec pasmepoB») u “Muhokamat ul-
lug‘atayn” («CysxaeHue o ABYyX sI3bIKax» ), NpUHAJIexKauX nepy Anumepa Hasow,
a Takke 00 OTHOIIIEHUU K HUM WPAHCKHUX yYUCHBIX;

IPOBEJCHUE CPaBHUTEILHO-TUIIOJIOTMUECKOTO aHallM3a MEepPEeBEeICHHBIX Ha
NepcUICKui s3bIK TpousBeneHut “Mezon ul-avzon” («Bec pasmepoB») u
“Muhokamat ul-lug‘atayn” («CyxneHue o IByX si3bIKax»);

BBISIBJICHUE U YKa3aHUE JOCTIXKCHHM, HETOYETOB NIEPEBOIUYMKOB B MpoOIIecce
nepeBojia MPOU3BEICHMUS.

O0BexkTOM HCC/IeI0BAHNS SIBISIIOTCS Takue npousseneHusa Anuniiepa Hasow,
kak “Majolis un-nafois”, “Mezon ul-avzon”, “Muhokamat ul-lug‘atayn” u wux
TIEPEBOJIBI Ha TICPCHUJICKHH SI3BIK.

IIpenmeTroM mcciae0BaHUsI SABISIOTCS ONMHCAaHWE W HCCIEIOBaHUE
MIEPEBOYECKOT0 MACTEPCTBA, MOAX0/Aa U METOJOB B TIEPEBOAHBIX MPOU3BEACHUAX
“Latoyifnoma” ®axpu Xwupabu, “Hasht bihisht” Kazsunu, “Mezon ul-avzon”
(«Bec pasmepoB») Myxammanzane Cugmuka u  “Muhokamat ul-lug‘atayn”
(«Cyxnenue o IByX si3bikax») Typxana ['sHIKeBH.

Metoabpl  mcciaenoBanusi. B guccepranmu  ObUTM  MCTIOJB30BaHBI
OTMHCATENIbHbBIE, CPABHUTEIHLHO-TUIIOJOTUYECKUE, KOMIUICKCHBIE METObl aHAJIH3a,
WCTOPUS U aHATTU3 TEKCTA.

HayuyHasi HOBU3HA HcCCJIeI0BAHMS 3aKTIOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

B PaHHUI MMEpHOT UPAHCKOTO HABOMBEICHUS POJIb U 3HAYCHUE MEPEBEICHHON Ha
MEPCUJICKUN SI3BIK Ta3KUPBI cOOpaHue u30paHHBIX - “Mamkonuc yH-Hadouc”
(“Majolis un-nafois) B upaHCKO¥ JIUTEPATypHOU cpe/ie ObLIN TOKa3aHbl HA OCHOBE
WCTOYHHUKOB, ¥ BapHUaHTHI MEPEBOJIa Ta3KUPbl OBUTM CPAaBHEHBI C OPUTHHAIBHBIM
TEKCTOM, BBISBJICHBI pa3Iu4Ms H pa3HOIJIacHsS B BapuaHTax IepeBoja U
OpUTHHAIBPHOM TIOPKCKOM TEKCTE, a TakKe€ HECOOTBETCTBUS WM pa3IHudsS B
BapuaHTax MepeBoa;
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B UPAHCKOM HAaBOMBEAEHUHU MPOJOJIKAOTCSA TPAAULIUU MEPEBOIA POU3BEICHUN
103TA, PACKPBIBAKOTCS MOJAXO/bI MEPEBOAYMKOB K MEPEBOAUECKON JEATEIBHOCTH,
CTPEMJIEHHE BO BCEM COBEPIIECHCTBE COXPAaHUTh TOHKUE WHAMBUAYaJIbHBIE
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH OPUTMHAJIOB, IPUCTYIIUTD K CO3/IAHHIO IIEPEBOTHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE OPUTHMHAJIOB [IPOU3BEICHU;

JIOKa3aHO, YTO K COBPEMEHHOMY INepuoAy HaBouBeAeHUs B Mpane Hapsnmy c
BApHAHTaMU IiepeBoja mnpousBeneHu Anmmepa Hasow, cramm mmpoko
NPUMEHSTHCA €ro MPOU3BEACHUS Ha TIOPKCKOM SI3bIKE, U K 3TOMY BPEMEHH ObLI
CO3/IaH IEPCUACKUI MepeBOI MPOU3BeaeHUI Mo3Ta “Me3oH yiab-AB3oH” (“Mezon
ul-avzon”) u “Myxakamat yiab-JIyraraita” (“Muhokamat ul-lug‘atayn™), craBmiue
00BEKTaMH HAYyYHBIX UCCIIEIOBAHUI;

B pe3yJbTaTe TOr0, YTO B COBPEMEHHBIN MEPUO] HPAHCKOTO HABOMBEAECHUS ObLIO
HAa4yaTO CO3JaHUE HAYYHO-KPUTHUYECKOTO TEKCTa IPOU3BEICHUN BEIUKOIO
MBICIIUTENISI, CPABHUTEIbHBIE HCCIEIOBAHUSI YYEHBIMU BBIIIEYKa3aHHBIX JABYX
MPOU3BEJACHUN C Pa3IMYHBIMUA PYKOIHCHBIMU BapHAHTAMM, IOJOKUIO OCHOBY
COCTABJICHHIO 3THX HAYYHO-KPUTUUECKUX TEKCTOB.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEJ0OBAHUS ONPEACIIIOTCS CIETYIOUUMU:

OCBEIICHBI HCTOPHUSI CTAHOBJICHUS UPAHCKOTO HABOMBEACHMSI, OXBATHIBAIOIIAS
nepuosr ¢ XVI Beka no cepenunbl XIX Beka, MyTH €€ MOCTENIEHHOIO PAa3BUTHS,
CXOJICTBA U PA3JIMUUA C JPYTUMU dTalaMHu;

OIIPEEIICHBI HOBBIE CBEJICHUS O MPOLECCAX, CBI3aHHBIX C CO3JAHUEM «ILIKOJ
HaBouBeeHUs» B nieproJ ¢ XX Beka 1mo 50-x roapl XXI Beka B Mpane, a Takxe 00
VPAHCKHUX HABOMBEIAX, SIBJSIOIIMXCS MPEACTABUTEISIMU 3TUX IIKOJ, UX BKJIAAE B
HayKy HaBOMBEACHHUS, a TAK)KE 00 UX JKU3HU U ACSITEIbHOCTH;

HAay4YHO OOOCHOBAaHBI OTJIWYHUSI WPAHCKOro HaBouBeaeHHs XXI Beka oT ero
OPEAbIAYIIMX 3TaloB, TEHACHIMU pPa3BUTUA, JOCTHKEHHM M HEIOYETOB
HABOMBEJICHUA B IaHHBIN NIEPUOJ;

CpPaBHUTEJNBHO  H3yueHa Taskupa “Majolis un-nafois” («COopHHK
YTOHUEHHBIX») € €r0 NEPCUACKMMU NepeBoJaMu — nmpousseaeHusmMu “Latoyifnoma”
u ‘“Hasht bihisht”, a pocTixeHuss NEPEeBOAUYUKOB JI0Ka3aHbl JIOCTOBEPHBIMU
IpUMEPAMH;

OIpeJeNeHbl JOCTOMHCTBA U HEJOCTATKH TEKCTa U A3bIKa MEPEeBOJa KaxKI0ro
MPOU3BEJCHUS HA OCHOBE KPUTEPHUEB TEPEBOJIOBEACHUS W CPaBHUTEIBHOTO
JUTEPATYPOBENCHHUS. IIyTEM  CONOCTABUTEIBHOIO  aHAJIM3a IEPEBOJOB  HA
NepPCUICKUN s3bIK Tpom3BeneHuit “Mezon ul-avzon” («Bec pasmepoB») u
“Muhokamat ul-lug‘atayn” («Cy:xaeHue o AByX sI3bIKax») ¢ OpUTHHAIIOM.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB MCCJICI0OBAHUA ONPEIEISIETCS TEM, 4YTO
UCCJENOBAHMUS O JKU3HH, JESATENbHOCTH MW TBOopuecTBe Anmmepa Hason
UHTEPHPETUPYIOTCS HAa OCHOBE HAyYHBIX HCTOYHHMKOB, OCHOBBIBAIOTCS B
UCCJIEIOBAHUM HA PYKONHCHBbIE KOMMM TMpousBeaeHuid Anumepa Hagow,
xpassiuecs B IHCTUTyTE BocTOKOBeeHUsI uMeHu AOy Paiixana bepynu AH PVY3,
KOIuH, XpaHsumecs B ouodnuorekax “Majlis”, “Malik” un “Ostoni Quds Razaviy”
Ucnamckoit  PecmyOnuku  Wpan, a  Takke  MEPBOMCTOYHMKH,  UTO
MPOAHATM3UPOBAHHBIE MaTepHUalibl ObUIM TMOJHOCTbIO PACCMOTPEHBI B ACIEKTE
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CPaBHUTEIIBHOTO JINTEPATYPOBEIACHHUS, JIOKa3aHbl Ha OCHOBE OCHOBHBIX U
nepupepuitHbIX UCTOYHUKOB, BHEAPEHBI B MPAKTUKY, a MOJYYEHHbBIE PE3YIbTaThl
NOATBEPKIAEHBI YIIOJITHOMOYEHHBIMU OPTaHU3ALMSIMMU.

Hayuynass M npaxkTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
HayuHast 3Ha4MMOCTh pE3yJIbTAaTOB HMCCIIEJOBAHUS 3AKIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
3aHMMAIOT Ba)KHOE MECTO B OCBEIICHUH TAKUX BOIMPOCOB, KaK MPOBEACHUE HAYYHBIX
UCCJENOBAHUM B 00JacTH CPaBHUTEIBHOTO JIMTEPATypPOBEIEHUS, HCTOPUHU
y30€KCKOM JUTEpaTyphl, JIUTEPATYPHOTO MCTOYHUKOBEJCHUS U TEKCTOJOTHUH,
M3YUYCHHE HTAllOB CTAHOBJIEHUS WM IMOATAITHOTO Pa3BUTHS HaBouBelcHUs B Mpawne,
MEPEBOJIOB, IEPEBOJUECKUX Tpaguluid mnpousBeneHuil Amnumepa Hasou wu
HOBAaTOPCKHX BOIIPOCOB, HCCIEAOBAHUE OPUTHMHAJIBHOIO TEKCTA W IEPEBOJOB
IIPOU3BEIACHUI NI03TA, & TAK)KE UX B3aMMHOE COIIOCTABJICHHE, SKBUBAJIEHTHOCTh U
aJIcKBaTHOCT.

[IpakTryeckasi 3HAUMMOCTh PE3yJIbTAaTOB UCCIEAOBAHUS OOBSICHAETCS TEM, UTO
OHM MOTYT OBITh HCIOJb30BaHbl MPU HAMHMCAHWM HAYYHBIX HCCIEAOBAHUI IO
HAaBOMBEJICHUIO, B YACTHOCTH, 110 UCTOPUU Y30EKCKOM U MEPCUIACKON KIIACCUYECKOM
JUTEPATYpbl, HANMMCAHUU MOHOrpadui, y4eOHUKOB, YYEOHBIX NOCOOMH aJis
CTYJICHTOB BBICIIMX Yy4€OHBIX 3aBEJEHUM, JIMIIEEB M IIKOJI, COBEPILICHCTBOBAHUU
COJIep>KaHMs JIEKIIMOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATUH, pa3paboTke (haKyJIbTaTUBHBIX
3aHATHI U CHEUATbHBIX KypCOB, 000TallIeHUH U COBEPILIEHCTBOBAHUH COJIEPKAHUS
JAHHBIX JUCIUILINH.

Buenpenue pe3yabTaToB Hccaen0BaHus. Ha OCHOBE HAyUHBIX PE3yJIbTATOB,
NOJIyYEHHBIX MPHU MW3YYEHUUM HPAHCKOTO HABOMBEICHUS:  UCCIEIOBAHHUE,
WHTEPHIPETALNs U IEPEBO:

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI, CBSI3aHHBIE C 000CHOBaHHEM
XYZI0’KECTBEHHOI'O OIMCAHMS COLMAJIBHBIX SIBJIEHUI, MHOTOYHUCIEHHOCTH KaHPOB,
BOIIPOCOB JIUTEpPATypbl M HALUMOHAIBHOTO CaMOCO3HaHUSI B KIACCUYECKOMN
y30€KCKOM JuTepaType Ha MpUMEpPE KU3HU U AesiTenbHOCTH Anumepa Hasowu,
BO3HMKHOBEHHME HOBOM Hayku «HaBomBeneHue» Ha CTBIKE MHPOBOW HAyKH,
NepeBO/I, UCCIEAOBAHNE U aHAJIN3 KU3HU M TBOPUYECKOIO Hacleaus mo3ta B Mpane,
OTpa)X€HUE BOMPOCOB OPUTMHAIBHOCTH U aJI€KBATHOCTH B MPOM3BEACHUSIX I0ATA,
NEPEeBEACHHBIX HPAHCKUMM YYEHBIMHM, aHaJIM3 B AaCIEKTE CPaBHUTEIHHOTO
JUTEPATYPOBEACHUS, OOOCHOBAHMEM IMOJOXKUTEIBHOTO BIMSHUS IEpPEeBOJIA
IIPOU3BEACHUN T'€HUAIBHOIO M03Ta HAa PA3BUTHE HE TOJIBKO JINTEPATYypPOBEAECHUS
TIOPKCKHX HAPOJOB, HO U UCCJIEI0BAaHNUS MUPOBOM JUTEPATYPHI HA JIUTEPATYPHBIX
KPUTEPUSAX TOrO0 BpPEMEHU OBLIM MCHOJIb30BaHBl B TEOPETUYECKOM YacTu
bynnamenTaiibHoro Tmipoekta «M3manme wmHOroTOMHOW (7 TT.) MOHOTpaduu
«UcTopust y30ekckoi mureparyps» OT-F1-030 (2017-2020 rr.), BBITOJIHEHHOTO B
TalkeHTCKOM TOCy/TapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30E€KCKOTO S3bIKa U JINTEPATypPbl
umenn Ammmepa Hasow (cmpaBka Ne01/4-134 ot 23 suBaps 2023 rona
TanKeHTCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO A3bIKA U IUTEPATYPBI
uMmeHu Anuiepa HaBou). B pesynbraTe B HayuHOe ynoTpeOsieHue ObLTH BBEICHBI
HOBBIE (DaKTbl, CBSI3aHHbIE C TEHICHIUSMU PA3BUTUS MUPOBOTO HABOMBEIICHUS, B
YaCTHOCTH, C MEPEBOJIOM, MCCIEAOBAHUEM U U3JIaHHEM MPOU3BEICHUN AJuiiepa
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Hagou B HpaHne;

HOBBIC Hay4YHBIE CBEJICHHS U BBIBOJIbI, KACAIOIIUECS UCCIIEIOBAHUS, aHAIN3a U
WHTEPIIPETAlNA, a TAKXE HCTOPUM CTAHOBJICHHWS HPAHCKOTO HABOWBEACHUS U
OCBELIEHUs JTAalOB PAa3BUTHSA HAa OCHOBE MMEIOIIMXCS HWCTOYHHMKOB, CO3/IaHMS
NEPCUJCKUX TEPEBOAHBIX BAPUAHTOB NPOM3BENCHUM I103Ta, HW3YYEHHS €ro
IIPOU3BEACHUN HA OCHOBE IIEPEBOJOB M OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB B PE3yJbTaTE
MOBBIIIEHHOI'O BHUMaHUS U UHTEpeca K TBopuecTBY Anmiepa HaBou, o0ocHOBaHUs
JOCTUKEHUW W HENOCTATKOB, BBISBICHHBIX B BAapHaHTaX IEPEBOJAa HA OCHOBE
HAay4YHO OOOCHOBAaHHBIX BBIBOJIOB B pe3yJibTaTe€ COIOCTABJICHHS IIEpeBojia U
OpUTMHAJIBHBIX TEKCTOB, OTHOLIEHUS K TPyAaM BEJIMKOTO Mbiciurtena B Mpane, B
YaCTHOCTH, IMEpPBOE BHEJIPEHUE B HayuyHOe OOpalleHHe HOBIIECTB O IOJX0J]1ax
YYEHBIX K TpyaaM Anniiepa HaBou, 1 B 11€J10M O MPOLIJIOM U HBIHEIIIHEM COCTOSTHUU
UPAHCKOTO HABOWBEJIEHUsS ObUIM HCIOJIb30BaHBl B AHTOJIOTHH  Y30EKCKHX
HaBOMBEJOB MpakTHuueckoro mnpoekrta «Mcropuss HaBousenenus (XX-XXI BB.)»,
BBINIOJIHEHHOTO B TallIKEeHTCKOM TrOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO
si3bIKa 1 uTeparypbl umern Amumiepa Hasou B 2018-2020 rr. (cnipaBka Ne01/4-133
oT 23 gauBaps 2023 roma TamkeHTCKOTO TOCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOT0 sI3bIKa U JIuTepaTypbl iMeHu Anuiepa HaBon). B pesynbraTe Bnepsbie
K CBEJCHUIO HAYyYHOrO0 COOOIIecTBa OBUIM MpE/CTAaBICHb HOBBIE (PakThl 00
UPAHCKOM HAaBOMBEACHUH, C(HOPMHUPOBABILIEMCS M pPa3BUBAIOLIEMCS Ha CTBHIKE
MHUPOBOTO HABOUBEJEHHUS, AHTOJOTUSl 00OraTWIach HOBBIMH CBEICHUSIMU O
TEHJICHIIUM COBPEMEHHOTO HABOMBEICHUSI.

Anpobauusi pe3yJbTATOB HCCAeI0BAHUS. Pe3ylnbTarhl HCCIEAOBAaHUN
o0cyXmanuch Ha 4 MEXIYHAPOIHBIX U 3 pecIyOIMKAaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUYECKHUX
KOH(epeHInsX.

IIyoimkanuss pe3yJbraTroB HccjaenoBanusa. [lo Teme auccepranuu
onmyOIMKOBaHO 12 Hay4HbIX pabOT, B TOM 4HuCJe 5 cTaTel B HAy4YHBIX U3JIAHUSAX,
PEKOMEHIOBAaHHBIX K MyOJIMKAIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJbTAaTOB JOKTOPCKHX
nuccepranuii Beicielt atrectaiionHoi komuccuent Pecnyonvku Y30ekuctan, u3
HUX 2 CTaThbU OMYyOJIMKOBAHBI B 3apyOEkKHBIX KypHasax.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
IJ1aB, BbIBOJA, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHOW JIMTEpaTyphl, 00K 00BbEM COCTABISET
156 cTpanuw.

OCHOBHOE COAEP KAHUE INCCEPTALINHU

Bo BBegeHuM oOnucaHbl AKTyaJdbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JMCCepTAIMK, COOTBETCTBHE LIEJeH, 3a1ay, 00beKTa M MpeIMeTa HCCIeI0BaHus
MPUOPUTETHBIM HAPABJICHUSAM PA3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTUM, HAy4YHasi HOBU3HA U
MPAKTUYECKUE PE3YyJIbTAaThl, IOCTOBEPHOCTh, HAyYHAs U MPAKTAYECKasi 3HAUUMOCTh
MOJIYYCHHBIX PE3YyJIbTATOB M UX BHEAPCHUH B IPAKTUKY, IPUBOIUTCSA HHDOpMAITHS,
00 ampoOaruu, myOauKamnuu padoT U CTPYKTYPE AUCCEPTAIIUU.

[lepBas rmaBa guccepraunu HaspiBaercsi «llocreneHHoe pa3BurHe
HPAHCKOr0 HABOUBEIEHMS» U COCTOUT U3 JIBYX pa3zenoB. [lepBbiii paznen riaBbl

39



«OcHosbl  (hopmuposanusi  UPAHCKO20  HABOUGEOeHUs»  TIOCBSILEH
pa3MbIIUICHUSIM 00 ycnoBHUsX (opMupoBaHUs HaBouBeneHHs B Mpane u
JTanax ero pa3BUTHSL.

B cBoeM npoussenennn «Anumep Hasow» I.CupoxxuaInHOB yCIOBHO AEIUAT
pa3BUTHE HAaBOMBEACHUS Ha 3 3Tanab5. Mbl, B CBOIO OUepe/ib, YCIOBHO Pa3AeIuiIn
MOCTETNIEHHOE pa3BUTHE HaBouBeAeHUs B Mpane Ha 3 sramna:

[lepBbiii 3Tan oxsatbiBaeT nepuon ¢ XVI Beka no cepenmnbl XIX Beka. He
OyneT npeyBelIWYEeHUEM OTMETHTh, 4YTO TNEepeBoJ Ta3kupbl Anuiepa Hasowu
“Majolis un-nafois” Ha nepcuackuii s3plk Paxpu XupaBu, XakuMminaxa Kazpunu,
[eix3aner ®anza Hemapmonm, Illaxa Mcmaumna Oun AGaynamua u Mup3ssl
AOnyn6oku lapuda PazaBu B 3TOT nepuo MoCIy>Kuil TOTYKOM K POPMUPOBAHUIO
HaBouBeleHUs B MpaHe kak 0co0oii 0Tpacin HayKHU.

[IpuBeneHHbIE B Ta3KUpPaxX LIEHHBIX CBEIACHUI O KU3HU U TBOPUECTBE MOITOB
MHOT'MX TIOPKCKHX, a TAKXE€ NEPCUACKUX HApoAoB ¢ Hadaa XVI Beka npusenu K
pOCTYy MHTEpeca K 3TOMY Ipou3BeleHuI0. biaronaps Bblieyka3aHHbIM (hakTopam
ATO MPOU3BEICHHE 5 pa3 MEPEBOAWIIOCH HA MIEPCUICKUN A3BIK.

“Majolis un-nafois” («COOpHHMK YTOHYEHHBIX») OBbUI BIEPBHIC MEPEBEACH C
TIOPKCKOT'O Ha MEPCHUJICKUM SA3BIK NMPUIBOPHBIM MO3TOM maxa Taxmacma Paxpu
Xupau B 1521-1522 rr. H.3. B ['epare yepe3 32 roga nocne Hanucanus “Majolis
un-nafois” u npocnaBwmics kak ‘“Latoyifnoma”. XupaBu nocBaiaer cBoi nepeBoa
ocHoBatemo auHactuu CedeBuaos, maxy Mcemauimy, sMupy €ro BTOpOrO ChiHA
Cama Mupsbl, dypmum-xany [Hlamny u Busupro Kapumunnuny XaOuOyie
CoBamxu, a MOCIETHION T1aBy — BU3upro Mcmannmaxa Mup3aiiaxy Xyceiny.

BTopol nepeBo HanpsiMyro CBsizaH ¢ UMeHeM Xakuminaxa Kazsunu. Kazsunu
clenan BTOpOW mepcuickuii mepeBoj “Majolis un-nafois”, He 3Has 0 mepeBoOjEe
cBOEro coppemeHHrka @axpu XupaBu ¢ pa3HUIEH IOYTH B 2 roja, TO €CTh B 1522-
1523 rr. B otnuune ot ®axpu, KazBuHu «MeIKIUCHD («COOpaHuUs») B Ta3Kupe
nepeBelt kak «bihisht» («paii»).

[IpumeuarensHo To, uto «Hasht bihisht» u3BectHblii kak nepeBoa Kas3suuu,
nocesilieH  cynarany CanuMxany, npaBuTent0  «OCMaHCKOW — UMIIEPUMNY,
CUMTABIIEMYCS  SPOCTHBIM  TPOTUBHUKOM  Ce(pEBUACKMX  MpaBUTEIEH.
HccnenoBanus mokazaiv, 4yTo 00a BBIIIEYNOMSAHYTHIX mepeBoaa “Majolis un-
nafois” HECKOJIbKO OTJIMYAIOTCS OT MCXOIHOTO, TO €CTh TIOPKCKOIO TEKCTa. JTU
pa3iiuuvsl MHOTJA MPOSIBISIOTCS B COKpAIEHWU TIJ1aB, OMYCKAaHWM B HUX HMEH
HUCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEW, B OTIUYUE OT OPUTHMHAJIBHOIO TIOPKCKOIO TEKCTa, a
TaKXe€ BBEJICHUU HOBBIX I'JIaB B JIONIOJHEHWE K OCHOBHBIM BOCHMH TJIaBaM.

Tpetbum nepeBogurKoM aHTosoruu “Majolis un-nafois” Ha MEPCUIACKUN S3BIK
sapigercs Lleix3zage dPam3 Hemapaonu. Hukakux cBeneHW O XHU3HU U
TBOopuecTBe Pam3za HemapIoHM B CYHIECTBYIOIIMX HCTOPUYECKUX Tpylax u
JeTonucsXx He oOHapykeHo. OJIHaKO M3BECTHO, YTO OH MEpeBed MPOU3BEICHUE
“Majolis un-nafois” B 1553 r. M3 undopmauuu, npenocraBieHHoOn ['ynbunHOM
Maonu Ha ocHoBe konuu Cainna Myxammana Illaxaba Taxupu, MOKHO caenaTh

8 Cuposxupmunos C. Amumep Hapouii. ManOanapHUHT KUECHH-THIIONOIUK, TEKCTONOTHK TAXJIIA. TOIIKEHT:
AxanemHuamp, 2011.



BbIBOJ, yTOo «®au3z HemapnoHu mnepeBen «MEIKIHMChD) 3TOr0 NMPOU3BEICHUS B
dopMe «xaauKa» U CaMOCTOSITENBHO J00aBWJI K HEMY BOCbMOM XaJWKa, Ha3BaB
npousBenenue B 1enoM “Hasht hadiqa”, Tto ectp «Cakkuz ['ymmucton». Ha
CErOHSAUIHUI JE€Hb U3BECTEH TOJIBKO OJNH PYKOIHCHBIN 3K3EMIUISIP, U OH XPAHUTCS
B yacTHOM Oubnmnoreke Caitnna Myxammana Taxupu [llaxaba B Copume. Ilax
Hemann O0uH Adayianam nepeBel 3TO NPOU3BEACHUE HA MEPCUACKUN SA3BIK B
Humanype nocne Hleix3ane B 1598 roay, Tak:ke n3BECTHA TOJIBKO OJIHA PYKOIIHUCH,
KOoTopasi XpaHutcsi B bpuranckom My3zee. ['ynpunmH MaoHM pacckas3blBacT o
nepeBojie 3Toro npousseaeHus llloxanm ot nMila aBTOpa ClieayrOUMM 00pa3oMm:

«B nuceme u peuu nepcuockuii A3vik ObL1 NpeOnoumumenvbHel MmiPKCKO2o
A3bIKA, 0COOEHHO 8 nepuod npaenenus /[unmyxammeoa. Iloomomy no npocvbe
Hekomopwvix Opy3etl on nepesooum ‘“‘Tazkirat ush-shuaro” Amupa Anuwepa [30eco
umeemcs 6 udy anmonoeus ‘“Majolis un-nafois”] Ha nepcuockuii a3vik .

JlanHbiii iepeBoj; cocTouT U3 «CeMH MEIKIUCOB (COOpaHuil)», MepeBoj
MOCJIETHETO MEJKIINCA OCTAJICS HE3aBEPILIEHHBIM.

W, nakoHe1, nociennuil nepeBoj; Obu1 caenan B cepeaune XIX Bexka Mup3zoit
AOnyn6aku Ilapudom PazaBu - ceiHoM Mup3el Myxammana [lagexana, Buzups
ropoja ['mnmoiiron, nmpociaBusiierocs noj npo3suiiemM “Vafo” («IIpeganHocTsy),
U OJlHA €ro PYyKOIIMCHAasl KOIUs XpaHUTCs B OmOmuoreke meapece B KambkyTre®.
['ynpunH Maonu, pacckasbiBast 0 ero ouorpaduu (KOMMEHTapHsX), OMHUpajCs Ha
npousBenenue ['ym3opu Asama, a 10 MOBOAY PYKOIIMCHOIO 3K3eMIULIpa
OCHOBbIBaJICS Ha nHpopmarmio Y.Pué.

BTopoii 3Tan npaHCKOro HaBOMBEIECHUS OXBATHIBAET Meproj ¢ XX BeKa 110
50-e roget XXI B. 51 9TOTO TIepHoO/ia XapaKTEpHO TO, YTO OH OBLI MEPHOIOM
(dbopMupoBaHusa HayyHOro HaBouBeneHus B Mpane. B kauecTBe HaBOMBEIOB 3TOTO
nepuoAa CTOUT IMEPEUYUCIUTh TAaKUX HAaBOMCTOB, Kak Amm Acrap XuKMmar,
Pyknugaun Xymaron @appyx, Myxamman Haxmxysann, Mexmau ®Dapxonu
MyHbapua. DTOT 3Tan BbIpakaeTcs B MPOLECCaX, CBSA3AHHBIX C MyOnuKauuen
npousBeaeHu Anumepa HaBou, a Takke mepeBOIOM M MCCIECIOBAHUEM Pa3HBIX
aBTOPOB JIPYTUX MPOU3BEICHUIN, TPUHAAIEKAIINX TIEPY MOITA.

I'oBopst 00 m3yuenun tBopyecTBa Anmiiepa HaBou MpaHCKHMMH y4YEHBIMH,
NpEeXJe BCEro CTOMT OTMETUTh IUIOJOTBOPHBIE HcclieqoBaHuss Anu  Acrapa
XuKMara.

B 1945 rony Amu Acrap Xukmart cobpai nepeBobl Ipou3BeACHUS AnUiiiepa
HaBowu, Bemonnenusie @axpu Xupasu (“Latoyifnoma”) n Xakummaxa Ka3suau
(«Hasht bihishty), B omny kaury u u3gan ee B Terepane moj HazBanueM “Majolis
un-nafois”, Tem cambiM chOpMHUPOBaB (HYHAAMEHT «HMPAHCKOMY HABOWBEICHHUIOY.
Ota KHUTA 1O MPOCKOE MOKIOHHUKOB OblIa nepeusnana 40 et cnycts B Upane B
1984 rony. HecnoxHO NOHATH BAXKHOCTh 3TOTO MPOU3BEICHUS CPEIN UPAHIIEB.

66 77 o= <3 DJLA.::A cL\\.}.}A\ @JUAJ.;A RS Lg‘)sé A.ALmLLJ galan) C_\M G ygpa ‘2015‘;;3-” ALY
67 126 L ol AAS 1) a3 o Jb sl 08X 2 )5 1363 . 2eal ¢ Jlae (2
68 Tam xe.

41



Enie oqauM HaBOMBEIOM, BHECIIIMM HEOLIEHUMBIN BKIIAJl B paCIpOCTPaHEHHE
npousBenaeHur Ainmmepa HaBou cpenu mpaHckoro Hapopa, siBisieTcss PykHuanuH
Xymaron Pappyx.

[Ipoussenenne Amumepa Hasoum “Devoni Foniy” BnepBbie ObuIO
onybnukoBano B Mpane B 1963 rony uzmarenscTBoM “Sino” MOA pelakIMe, C
MPEINUCIIOBUEM W NOpuioxeHusamu XymaroHa @Pappyxa. bmaromaps uHTepecy
MOKJIOHHHMKOB T10 UX MPOChOE 3TO Mpou3BeAeHUE ObLI0 nepen3gano B 1997 rony B
u3aatenbeTBe “Asotir” Tupaxom 3000 ThICSY SK3EMILISIPOB.

OnHuM U3 MEepeBOAYMKOB, KOTOPBIM BHEC CBOM BKJIaJ B MOMYJISAPU3ALNIO
npousBeneHud Anumiepa HaBou cpeau upaHCKOro Hapoja, INepeBels HUX Ha
TIEPCUJICKUM SA3BIK, sBiseTca Myxamman HaxxkyBanu.

B 1941 romy Myxamman HaxmkyBaHM TEpBBIM MEPEBEN IMPOU3BEIACHUE
‘“Xamsat ul-mutahayyirin” («I[IaTepunia cCMSITEHHBIX») C TIOPKCKOTO Ha MEPCUJICKHI
a3blK. OpUTHMHAJIBHBIA BapUaHT €ro IMEepeBOJa XpPaHUTCA B OMOIHOTEKE
JUTEepaTypHOro gakyiabrera TerepaHcKoro yHuBepcuTeTa moj nopsakoBbiM Nelll.

Mexan ®@apxanu MyHpapua sSBISIETCS €1IE OJHUM UPAHCKUM HAaBOWBEIOM
XX Beka, KOTOPBIM MPOBEN PAI UCCIECIOBAHUM O KU3HM M TBOpPYECTBE Ajmumiepa
HaBon u moarotoBws K H3JaHuI0 Mpou3BeneHue ‘“Xamsat ul-mutahayyirin”
(«IIarepuna cMaTeHHBIX») B mnepeBoge HaxmkyBaHu, T€M caMbIM IMO3HAKOMMUII
upaHckui Hapon ¢ Hasow.

B 2003 romy Mexau ®apxanu, omnyOnukoBan ‘“Xamsat ul-
mutahayyirin”, HCHONB3ysd  KOMHUIO, XpaHsllylocss B  OuOiMoTeke
auTepaTypHoro (akyiabreTa TerepaHckoro yHUBEpCUTETa MO HOPSAKOBBIM
Nelll, mepeBeaeHHOro Ha mepcuACKUi s3Ik Myxammanaom HaxpkyBaHu,

TEM CaMblM JONOJHWJI CBOMM IPEOUCIOBHEM, NPWIOKEHUIMUA MU
HEKOTOPBIMU MCIPABJICHUSMHU €€ B NPWIOKEHUU 12-rO0 HOMeEpa KypHaia
“Nomai Farhangiston” B Terepane.

Bo BTopom pasaene nox HazBaHueM «XXI ek — HO8blU dman 68 UpPaHCKoM
HagougeOeHuu» HAyYHO OOOCHOBBIBAETCS JAMHAMHUKA Pa3BUTHS HABOMBEACHHUS B
nocieaywomnme nepuoasl. Kpome toro, B 3ToM pazjeiie ObUT 00bEKTUBHO U3yUYEHBI
NeATEIbHOCTh M MpOJieJaHHble padOThl MPAHCKUX HABOMBEAOB B 3TOHM cdepe, a
TaK)Ke IPEACTABICHbl HOBBIE (DaKTHUECKUE CBeAeHUs. Takke BechbMa IIEHHBIC
CBEJICHUSI O MEPCHUJICKUX BapuaHTax IepeBoia npousBeneHuid Anwuiiepa Hasowu
Ipe/ICTaBICHbI HA OCHOBE HAOIIOIEHUN U aHAJIU30B.

K TpeTpeMy 3Tamy MpaHCKOro HaBOMBEAECHUS, MOMUMO TpyAoB A.HaBou Ha
NEPCUJICKOM SI3bIKE, BCE OOJIbIIIE BHUMAHMS CTaj0 YIEIATbCS HM3YyUYEHHUIO €ro
IIPOU3BECHUN Ha TIOPKCKOM fA3bIKE. B 3TOT mepuon uccieqoBaHUs MPOBOIMIN
Takue HaBouBeabl, kak Cyrpabony Illurydra, bex0yn Myponu, baxman Akbapu,
Myxamman Copnu, I[lapBuzbern Xab6ub6o6omu, Xamm bunmakum, Caitmmg Oxcan
[lykpxynan, Mynupa Myxammannanu, Amup Hematu Jlumaum, Myxammanzana
Cunnuk. He Oyzaer mpeyBeMueHUEM yTBEPKIATh, UTO UPAHCKOE HABOMBEICHUE B
ATOT MEPHUOJI CAENAI0O MAaCIITAOHBIN IIar Briepes.

CoTpyIHUYECTBO UPAHCKUX U Y30€KCKUX YYEeHBIX B 00JacTu
HABOMBEJICHUS BIEPBbIE MOXHO 3aMETUTh B cOTpyaHU4YecTBe baxmana
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AxoOapu u Cyiinmsbl I'anneBoii. M0oxHO OTMETUTD, uTO baxman AkOGapu Mocay Kt
«MOCTOM», coenuHsomUM YyuyeHblXx Wpana m Y3b6exucrana. B 2009 romy on
COBMECTHO C Yy30€KCKMM YYEHBIM-HABOUBEIOM H3JaJl NMPOU3BEICHUE AJuIlepa
HaBon “Nazm ul-javohir” («XXemuyxHble cTpodb») ¢ apaOCKuM, MEPCUICKUM,
y30€KCKUM, PYCCKUM M aHTIUHCKHAM IepeBoaMu B n3narenscTse “al-Hudo”.

OnHuM U3 caMbIX MPOJAYKTUBHBIX HaBOMBeAOB B Upane, uzyyatomum Hason,
€ro NpPOMU3BEACHHUS U PYKOIHCH, sBisieTcs Xaau bugaku.

B 2019 roay X.buiaky ycCHemHO 3alluIIaeT JOKTOPCKYIO JUCCEPTAlUI0 Ha
teMy «3ydyenue nurepatrypHoit cpeasl ['epata B nepuoa TuMypuaoB Ha OCHOBE
npousBeneHuss @axpu XwupaBu “Latoyifnoma” B YHuBepcutere ®uppoycu B
Memnixene u myoiukyet ee B Buje opourtopsl. B 2021 roay ydeHbslit npu moaaepxke
®onna Maxmyna Admopa nybnukyer “‘Latoyifnoma” ®axpu Xwupasw,
OTPEIaKTUPOBAB M JONOJHHB CBOMM IMPEIUCIOBUEM, KOMMEHTapUsIMH U
MPUIIOKEHUSIMA B m3aarenbcTBe “‘Suxan”. [lo HammM paccykIeHUsIM, MOKHO
YTBEPXKIATh, YTO ATOT TPYJ CTaJ €€ OJHUM MacCHITaOHBIM IIaroM B UPAHCKOM
HABOUBEJCHUMU.

B 2021 rony X.bunaku nmybnukyer nepcuackuii nepesoj “‘Majolis un-nafois”
Kaszguuun — “Hasht bihisht”, oTpenaktrpoBaB W AONONHHUB TPEAMCIOBUEM,
KOMMEHTApUSIMU U MPUIIOKEHUSIMHU.

Amup Hemarn JluMaum, HECOMHEHHO, SBJISETCS OJHUM U3 CaMbIX
MPOAYKTUBHBIX HCCIIEIOBATENIC HABOMBEACHUSI HA CETOJIHSIIHUN JI€Hb, KOTOPBIN
HE aJjeeT CUJI Ha U3y4YeHue KU3HU U TBopuecTBa Anumepa HaBou, nepeBos ero
TPYJAOB Ha NEPCUACKHI S3bIK M TOATOTOBKY K M3JIaHHI0 €ro MNpPOW3BEICHU,
HAlMCAaHHBIX Ha TMEPCUACKOM si3bIke. JIluMan omyOnuKoBand —CleAyroIue,
HanucaHHble AnuiepoM HaBou min cBA3aHHbBIE C HUM KHUTH:

a) Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va
iqtisodii Amir Alisher Navoi (Hccnedosanue noiumuyueckou 3cu3nu u HAy4Hou,
KYJIbmYpHOUl, 00U{eCMEEeHHOU U IKOHOMUYECKOU OeameavHocmu Amupa
Anuwepa Hasou)

VYuensiii-naBousen H.Jlumam Ha OCHOBE PYKONMUCHBIX HMCTOYHUKOB CO3AAJ
MoHorpaduro moja Ha3BanueM «Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi,
farhangi, ijtimoi va igtisodii Amir Alisher Navoi» («MccrnenoBanue moJIMTHYECKON
KU3HU U HAYYHOM, KYJIbTYPHOU, OOLIECTBEHHON M 9KOHOMUYECKON AESITeIbHOCTU
Amupa Anumiepa HaBow»), KOMMEHTUPYS WCTOYHUKH, CBSI3AHHBIE C KU3HBIO,
JeSITEIbHOCTBIO, TBOPYECTBOM M03Ta U oryosnkosai ee B 2015 roxy. Taxke B 2016
rongy B Upane on omyOmmkoBan mpousBeneHue Amnumepa Hasom “Mufradot”,
JOMIOJIHUB ~ CBOMM  NPEAMCIOBUEM,  HEKOTOPHIMH  HWCIPABJICHUSIMH U
KOMMEHTapHUSIMH.

Mexny mnpousBenenuem “‘Mufradot”, w3manasiM Hematn Jlumaun, wu
“Mufradot”, uznanabiM B TalkeHTe, €CTh TOJIBKO OJTHO Pa3JIMune, 3aKIH0UYaoIIeecs
B ToM, uTo Hematu Jluman B cchUIKax JaeT pelieHHe sl KaKI0H u3 mpolseM,
MIPUBEICHHBIX B TEKCTE KHUTH.

[Tpouseenenne Aummepa Hasou “Munojotnoma” B mepeBoae ObLIO
onyonukoBaHo B 2017 rogy usmarenbcTBoM “Jangal” B Mpane ¢ mpeaucioBuem,
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npuioKeHueM U komMmeHtapusimu H.JIuman. Kak ormeTnn aBTop B MpeauciIOBuUH,
IIPY U3JIaHUW KHUTH OBUTH WICTIONB30BAaHBI JBE OIMyOJMKOBAHHBIC KOIHMH - TIEpBas
“Munojotnoma” Anumiepa HaBou B «COOpHUKE 3aBEpIICHHBIX MPOU3BEIACHUN,
U3JIaHHBINA B Y30eKkncTaHe, a Bropas “Mun0jotnoma” nepeBeieHHas Ha aHTJIMHACKAN
A3BIK y30eKCKUM yueHbIM Cyiinmoit ['anueBoil.

B 2021 roxy H.Jlumau B Terepane omy6nukoain oasl Anumepa HaBou “Sittai
zaruriya” («lllectp HEoOX0muMocTei») u “Fusuli arbaa” («UeTsipe ce3oHa Troga») ¢
MPEAUCIOBUEM, HEKOTOPBIMU MCIIPABICHUSMUA U KOMMEHTAPUAMH B U31ATEIbCTBE
«JIorocy.

Cpenu cCoOBpeMEHHbBIX HUPAHCKUX HABOMBENIOB 0c000€ MecTo 3aHuMaeT JJokrop
Myxamman3zaage Cumauk, HarpaxaeHHbIM opaeHoM «JlpyxOwe» B 2020 romy
VYkazom Ilpesunenrta Pecnyonuku Y36ekuctan IllaBkata Mup3uéera. M.Cunauk
OITyOJIMKOBAJ CJIENyIONIUe, HarMcanHble Anuiiepom HaBou uiu cBsi3aHHbBIE C HUM
KHUTH:

a) Sanglox

OnHoil U3 caMbIX BaKHBIX pa0OT noktopa Cuaauka sBiIsSIeTCsl TO, YTO B OH
2006 roxy omyOnukoBan cioBapb npousBeneHuid Anumepa HaBou “Sanglox™ c
COOCTBEHHBIM PEIAKTUPOBAHUEM, MPEAUCIOBUEM, PHIOKEHUSIMU U MPEICTABUI
€ro Hay4HoMy coo01ecTBy. O BaKHOCTH 3TOM pabOThl CBUAETENBCTBYET TOT (PAKT,
YTO OHa ObLIa omy0auKoBaHa nocie 10 JeT KponoTIUBOM padOTHI.

b) Maboni’ ul-lug ‘ot («Ocroebl azviKka«)

Ota kHura Owbuta onmyOnukoBana Myxammanzane Cumaukom B 2017 romy,
PYKOIMCH KOTOPOTO CYLIECTBYIOT KaK OTAEJIbHO, TAK U B KAYECTBE IIPEAUCIOBUS K
“Sanglox”. VYwueHbIil CcpaBHMBAaeT HECKOJIbKO TaKUX KOMHUN, PEHNAKTUPYET U
nyOJIUKYeT uX.

c) Tazyil

DTOT cJloBaph SBIAETCS 4YacThio cioBaps “Sanglox”, cozmanHoro Mupso
Mexnnxanom ActpoOoau, B KOTOPOM OOBSICHSIIOTCS 3HaYEHUs IEPCUICKUX CIIOB U
TEPMHUHOB, HCHOJNb3yeMblx Amumepom HaBom B ero mnpoussenenusax. Ilpum
TOJIKOBAHUU CJIOB aBTOP YacCTO MPUBOJWI MPUMEPHI U apryMEHTHI U3 TIOPKCKHUX
npousBeaeHu Asmmepa HaBom, a B HEKOTOPBIX MeCTaXx M M3 NEPCUACKHX.
[TyOonukanust storo mpousBeneHuss Myxammanzane Cupmukom B 2017 romy B
uznarensctBe  “Bunyodi Shukuhi” Opima  pagymno npuHSTa HPaHCKUMU
JUTEpaTOPAMHU.

[ToMrMO BBIIENEPEYUCIEHHBIX YUYEHBIX, CIEAYyET OTMETUThb, YTO B 3TOT
MIEPHUO/]T UCCIIEIOBAHMS POBOAMIIN U Takue HaBouBeabl, kak Cyrpadony lllurydra,
bex6oyn Mypomun, Myxamman Copinu, [lapBuzbern Xabu6o6omm, Caitnn DxcaH
lykpxynau, Mynnpa Myxammannaau.

Ha stom stane «HaBowBeneHus» upaHCKHE HABOWBEABI OOJBIIIE BHUMAHUS
YACISAIN TIOPKCKUM Mpou3BeaeHusiM Anuiiepa HaBou. bosibiioe 3Hauenue numenu
nepeBoy mnpousBeAeHus “‘Navodir ush-shabob” bexObymom Mypaau Ha
azepOailkaHckuil si3bIK B MpaHe u u3ganue n30paHHbIX CTUXOTBOPEHMI 1TOATA MO
HazBaHueM “‘Devoni ash’ori turkiy” («COOpHUK TIOPKCKHX CTUXOBY) B TIOAJIMHHUKE,
Ha MepcuickoM andaBuTe. XOTS MEPCOS3bIUHBIE HE MOJHOCThIO MOHUMAIU 3TH
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nyOJIMKaIi, OHU MPUBEIIM K POCTY UX MHTEpeca K TBopuecTBy Anumiepa Hasow,
HA 4TO U pACCUUTBIBAJ TIOPKCKUM HapoA B Mpane. XapakTepHbIMU aCTIEKTAMH 3TOTO
JTana SBIIAIOTCS H3Yy4YEHHE TIOPKCKHX IPOM3BENICHHMI I03Ta, WX IEpPEeBOJ Ha
NEPCUICKUN S3bIK, IMOATOTOBKA K M3JaHUIO IPOMU3BEJICHUM, HANMCAaHHBIX Ha
NIEPCUJICKOM SI3BIKE.

Bropas rnasa uccienoBanus «PoJab “Majolis un-nafois” B nepeBox4eckoi
nesareabHocTd Paxpu XupaBu u Xakumiuaxa KasBuHM» cOCTOMT W3 ABYX
pasnenoB. B HeM, B OCHOBHOM, CpaBHUBAJIUCH MEPCUJICKHE TIepeBoibl “Majolis un-
nafois”, cuuTaromeics camoil u3BecTHOM Tazkupon Anuiepa HaBou, Hapsiay ¢ uem
U ObUIM MPOAHAIM3UPOBAHBI B COMOCTABJICHUH C OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM. ITO
MPOU3BEJICHUE HECKOJIBKO pa3 MEpeBOJAWIOCh Ha MEPCUACKUN S3bIK, €CIU B
HEKOTOPBIX MECTaX MEPEBOTYMKH OCTABIISIIN HENEPEBEACHHBIMU YaCTH UCXOHOTO
TEKCTa, TO B HEKOTOPBIX CIIydasX, HA0OOpOT, BKIIIOYAIM B TEKCT MPOU3BEACHUS
U3BECTHBIE WM JOINOJHUTENIbHbIE CBeleHHs. B mpounecce omnymieHus Wid
N100aBJICHHS CIIOBA WIH LEJIOr0 MPEI0KEHUS U3 NIEPEBOA MPUBEIIO BIIOCIEICTBUH
K 3HAUUTEJIbHOMY U3MEHEHUIO KOHTEKCTA.

B nepBom paznene rnaBel «CpagHumenbHO-mMeKCmMogoe UCCIe008aHue
npouseedenutl “‘Majolis un-nafois” u “Latoyifnoma’» paccka3blBaeTCsi O MEPBOM
nepeBojie Taskupbl “Majolis un-nafois” Ha TEpPCUACKHUI S3BIK, BOIICAIIETO B
PO3anvECKUE TPOU3BEAECHUS BETMKOTO MBICIUTEIS.

[Tocne mepeBoga BOCbMH MEIKIMCOB (coOpanuil) u3 Tazkupbl “Majolis un-
nafois” ®axpu XupaBH CaMOCTOATEIBHO 00aBUI «JIEBATBIH MEIKIIHCY,
COCTOSIIUHN U3 JIEBSITH YacTel U repeuMeHoBai npousseaeHue B “Latoyifnoma”. B
JEBATOM MEKJIMCE aBTOp TMEpeBOja MPUBOAUT CBEACHHUS O Ouorpaduu
(xommenTapusix) HaBou u 189 nmostax, KoTopbie ObLIIN €10 COBPEMEHHUKAMU, HO HE
ynomuHanuch Anumepom Hapou. “Latoyifnoma” ¢ TO4YkM 3peHUs BpeMeHU
ABIeTCS mepBbIM mepeBoaoM “‘Majolis un-nafois” um oH ropa3zgo Ooiee
KPAaCHOPEUYMBBIA M JIAKOHUYHBIM, YEM JAPYTHE MEPEBOMBI 3TOr0 MpOU3BeAcHUs. B
OTJIMYME OT APYTUX MEPEBOAUYUKOB, Daxpu cTapaeTcsi COXPAHUTh CMBICI TIOPKCKOTO
TEKCTa, HE OTKJOHSATHCS OT HEro M NEPEBOJUT KAK MOYKHO OOJBIIYIO YacThb
TIOPKCKOTO TEKCTA Ha IEPCUICKUH S3bIK.

[To cpaBHenuto ¢ apyrumu nepeBojgamMu “‘Majolis un-nafois”, 3ToT mepeBoj
uMen O0NbIIOe 3HAYEHHE NMPU HAMMCAHWM TMOCIEAYIOMUX Ta3KUp. AHTOJIOTUCTHI
UCIIONIb30BaIM Nepcuackuil nepeBo “Majolis un-nafois” B TO# ke CTeNeHH, YTO U
€ro TIOPKCKUN TEKCT. ABTOPHI TaKUX MPOU3BeACHHM, Kak «Arafot ul-oshiqin»
(«Kanon BmoOJeHHBIX»), «Riyoz ush-shuaro» («Paiickuit cag moarosy»), «Haft
iglim» («Cemb koHTHHEHTOB»), «Xulosat ul-ash’or» («OTOOpHBIE CTHUXW») U
«Xazinai ganji ilohi» mupoko ucnonb3oBanu “Majolis un-nafois” u “Latoyifnoma”,
TO €CTh KaK TIOPKCKHM, TAK U IEPCUACKUI BapUAHTBI IPOU3BEACHHMS, HAPSLY C 3TUM
U €CTh CBHUJIETEJIBCTBO TOTO, YTO AT JIBa MPOU3BEJACHUS IIUPOKO HCIOIH30BATIUCH
JaXe TpH HaNMCaHWUM TaKWX NpOU3BEIAEHUM, Kak «az-Zari’a», «Farhangi
suxanvaron», «Torixi nazmu nasri forsiy» u «Torixi adabiyot dar Erony,
HAIMCAHHBIX B OTHOCUTEJILHO OJIM3KUE MEPUOIBI.
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A.Xukmat, omyOJIMKOBaBIINK TepeBOIHbIE TTpou3BeacHus ‘“‘Latoyifnoma” u
“Hasht bihisht” B omHOM TOME B MpOJIOT€ KHUTH MHIIET CIACAYIOIIEE O
IPEINUCIOBUSAX NEPEBOIHBIX TPOU3BEICHUI:

«Heuszsecmno, nouemy @axpu Xupasu u Xaxumuwiax ne nepegenu npeouciosue
Amupa Anuwepa Kk maskupe Ha nepcuockuu s3vik. Ilosmomy s nonpocun
docmonoumenno2o yuenoz2o 2ocnoouna Hcemauna Amupa Xuzu nepesecmu e2o
[npeducnosue[®».

Hcxons W3 3TOro, MOXHO CKa3aTh, YTO BBIIICYIIOMSIHYThIE MEPEBOIUUKH
nepeBenu Ta3kupy “Majolis un-nafois” 6e3 aBTOPCKOro MpeIUCIOBHS.

W3 npeaucioBus y4eHOro K KHUIe U3BECTHO, UTO Mpu u3Aaanuu “Latoyifnoma’
OH HCHOJB30BAJl TOJBKO OJIMH MEPCUICKUM SK3EMIUIAP, a 3aT€M CPaBHWI €ro C
pykonuceio “Majolis un-nafois” Ha Tpex TIOpKCKUX s3bikax. CHaudana OH
oTpenakThupoBasl nepcugackuil Tekct “Latoyifnoma” Ha ocHOBe KONHMM PYKOIUCH
Xamxun Myxammana HaxmkyBanu, HanucanHoi B 992 r. mo xumkpe/1583 rony,
3aTeM OH CPAaBHUBAET €ro ¢ pykonuchlo Myxammana Anu TapOusta Ha TIOPKCKOM
A3bIKE, KOTOpas Obli1a HantucaHa B 997 r. mo xukpe/1588 roay, u ¢ AByms IpyruMu
KOIMUSMU Ha TIOPKCKOM s3bIke, HanmucanHbiMU B 1030 1. mo xumxkpe/1620-x u 1051
r. no xumkpe/1640-x romax, KOTOpble B HACTOSALIEE BPEMS XPAHITCS B MPAHCKOU
oubnmuotexe Cumaxcoop no nHBeHTapHBIMU No2729, Nel100.

B cBsi3u C TeMm, UTO PYKOMHCHbIE KONHUH, KOTOPBIMU IOJIb30BAJIaCh y4eHas
C.I'anueBa sBisit0TCS OOJIee APEBHUMHU U B TO K€ BpeMsl 0oJiee HaJeKHBIMHU I10
CPABHEHUIO C KONMAMH, KOTOPBIMHU NOJIb30BasIcsl A.XMKMarT, B JTaHHOM pa3zJeie
TEKCT TepeBoHOr0 npousBeAeHus “Latoyifnoma” daxpust XupaBu cpaBHUBAETCA
C TAIIKEHTCKOM KomueH. 37ech Ke, TPU CPAaBHUTEITLHOM U3YUEHUH KO 00paTuiIn
BHUMAaHHE HA HEKOTOPBIE HENOCTAaTKH W3JAaHWUM, B TOM YHCIIE 3aMETWJIM, YTO B
«TerepaHckOM H3aHUN» YHOTPEOJSIIMCh HEBEPHBbIC BBIPAKECHHUS B Ha3BaHMIX
CTUXOTBOPEHHUI IMO3TOB, a WMHOrNa W B uX Ouorpaduu. MHTEpecHo, 4to 3TH
JOMYLIEHHbIE OMMOKHA BIOCJIEICTBUN HAILIM OTPAKEHUE B TAKUX MPOU3BEJICHUSAX,
Kak «az-Zari’a», «Farhangi suxanvaron» u «Lug‘atnomai Dehxudo». Otu ommoku
U YIOYyIIEHHs, a TAaKKEe WX HCIOJb30BaHUE B JPYTrMX HCTOYHHUKAX CTAHOBSTCS
OYEBUIHBIMU TIOCIIE MPOUYTEHUS “TalIKEHTCKOTO U3aHus MPOU3BEICHUS, & TAKKE
HAIMCAaHHBIX JI0 3TOT0 MPOU3BEACHUI C TOUKHM 3peHusl BpeMeHu, Kak « Tazkirat ush-
shuaro» («Ta3kupsl 031T0B» ), «Habib us-siyar («/pyr xxu3Heonucanuii» ), « Tuhfai
Somiy» («ITomapox Camu») u «Arafot ul-oshiqiny («Kanon Brmto0iaeHHBIXY). Kpome
TOT0, OCKOJIBKY nepeBo; Ka3Bunu u3 onyonukoBanHoi kHuru “Latoyifnoma” He
ObUT XOpOLIO OTPEAAKTHUPOBAH, 3aMETHO, YTO CYIIECTBYIOIIME OIIMOKH B
“Latoyifnoma” moBTropmiuchk u B nepeBoje Kassunu. B aTom pazpene mpoBeneH
CpPaBHUTEJIBHBIA aHAJIN3 aBTOOMOrpapUUECKUX CBEICHUN JIMI, YMOMSHYTHIX B
“Majolis un-nafois”, HO UMeHa KOTOPBIX OBLIM OIMYIIEHHI B IIEPEBOJE, PE3YIbTATHI
IIPE/ICTaBIICHbI B BUE Ta0IUL. AHAU3 OKa3aj, 4To Ouorpadust HEKOTOPBIX MMO3TOB
U MIpUMEPHI UX CTUXOTBOpeHui, nmeromuecs B “Toshkent nashri” («TamkenTckom
U3JIaHUN» ), He ObLIM niepeBeieHbl U npuBeneHsl B “Tehron nashri” («Terepanckom
u3anuny»). B pesynbrate cpaBHUTENbHOrO u3ydenus “Latoyifnoma”, uzganHOU

b

69 ﬂuasd)ﬁj.\aksﬁ:})uusd\)@sl944 c&&}m\é&eﬂ\jw@cwuﬂ|uﬂ\+ﬂcﬁﬁ
46



A.Xukmatom 1 “Majolis un-nafois” uznannout C.I'aHueBoM, ObUIO BBHISBICHO, YTO
MEXy HUMH CYIIECTBYIOT 3HaYUTEIbHBIC paznudns. Hampumep:

1)  BBIACHWIOCH, 4YTO, B TO BpeMsi Kak B «TamKeHTCKOM W3TaHUN
npuBoIMCh Ouorpaduu (kommeHntapun) Ha 70 mosToB, B «Terepanckom
W3JIaHUM» O HUX HUYETO HE CKa3aHo.

2) YCTaHOBJICHO, YTO IO CpPaBHCHUIO C «TaIlIKEeHTCKHUM W3AaHUEM» B
«TerepanckoM M3TaHUW» WMEIOTCS PA3IMYMs], CBSI3aHHBIC C MPOUCXOXKIACHUEM H
nceBpoHnMamMu 150 mosTOB.

3) BBISIBIEHO, YTO CYIIECTBYIOT PAaCXOXKICHHUS MEXIY CBEICHUSMH O
HEKOTOPBIX M03TAX, MPUBEIEHHBIMU B « TerepaHcKoOM M3JaHUM» U CBEICHUSM O HIX
xe B « TalIKeHTCKOM U3JIaHUN.

4) 661710 OOHAPYKEHO, YTO Mex 1y « TerepanckuM u3gaHuem» u « TalkeHTCKUM
W3JIaHUEeM» TTIOMHMO Pa3HOTJIACUM, CBA3AHHBIX C MOJTAaMH, CYIIECTBYIOT Pa3Iudus
IO TIOBOJy CTUXOB M3 MIPOU3BEICHUHN PA3HBIX MTO3TOB U UX COJEPIKAHMS.

5) B cBoeit Tazkupe “Majolis un-nafois” Anumep HaBou B OOJIBIIMHCTBE
CIydaeB OTPAaHWYMBAICS TIPUBEJACHUEM OJHOTO-ABYX OCEHTOB Kak mpuMepa
TBOpUYECTBa MOATOB. B «TerepanckoM n3iaHum» HEKOTOPHIC CTPOKH ATHX CTHXOB HE
MIPUBOJISITCS] M KX MECTA OCTABJICHBI Ty CTHIMU.

6) «Terepanckoe u3IaHUE» COACPKUT HETOYHBIC MOMEHTHI B 3HAYCHHH
HEKOTOPBIX BBIPAKEHUN 1 ATOT HETOCTATOK OBLI YCTPAHEH C IIOMOIIBIO OCHOBHOTO
UCTOYHUKA — « TallIKEeHTCKOTO U3IaHUsD.

Bropoii pa3nen riaBsl HazbiBaeTcss « CpasHumenvbHulil AHAIU3 NPOU3EEOEHULL
“Majolis un-nafois” u “Hasht bihisht”. Bckope mocne nepesoga ®@axpu XupaBu
XakuMIIax 3aBeplIacT BTOPOW IEPCUACKHN MEPEBOJ ITOTO IPOU3BEICHUS B
CramoOyie.

OH, kak u @axpu XupaBu, HE CTaj MEPEBOJUTH KaK ObUIO TaHO B UCXOIHOM
TIOPKCKOM TekcTe mnpom3Benenue “Hasht bihisht”, Baecs B Hero MHOXecTBO
W3MEHEHUM.

Xakuminax KassuHu, mepeBeist ceMb MEDKIMCOB U3 Taskupbl “Majolis un-
nafois” B ¢opme “Yettinchi bihisht” (“Cenpmoii paii”), COKpalleHHO NEPEBOAUT
nocaeaauii BocsMoi «bihisht» u nobasiser ero B konerr “Yettinchi bihisht”, Taxke
B KOHIIE TepeBoja aobarser eme oauH «bihisht», cocTosmuii u3 nByx “Ravza”
(LIBETHUK, palCKUH cajl) U epenMeHOBhIBacT mpousseacHue B “Hisht bihisht”, T.e.
«Bocemb nebecy. IlepBas ravza comepkutr Ouorpaduu 70 MOATOB, KUBIIHX [0
BpeMeH cynTana Cenmnma Ocmana (1513-1520), a Bropast ravza cogep>KuT CBEACHUS
0 82 nosTtax BpeMeH cyiaraHa Cenuma.

Taxke 4YacTh TEKCTa, KOTOPHIE MPUCYTCTBYIOT B HCXOJHOM TEKCTE, HO
«omymieHsp X.Ka3BuHM, B OCHOBHOM 3aMETHBI B UMEHAX TIOJTOB WM WH(DOpMAIuu
O HUX, B CTUXaX, HAITMCAHHBIX TTO3TAMH U B UX OHOTpaduu.

[Tpu moaroroske k u3ganuio «Hasht bihishty Xukmara Kaspunau, Anu Acrap B
MEPBYI0 OYEPEIb HCIIOIb30BAT IEPCUIACKYIO PYKOMHCh 3TOTO TPOU3BEACHUS,
MpUHAICKAIYI0 HpaHckoMmy ydeHomy Cawmay Haducu, HO, MOCKOIBKY 3TOT
TIEPEBOJI COIEPIKAIT PsiJl OMUOOK 1 YIYIIEHUH, OH JOTMOJHUI €70 Ha OCHOBE JIPYTOro
MEePCUJICKOTO TIepeBoa, XpaHsierocs B oudnuoreke Acaga Idenau B CramOye
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noa uHBeHTapHbIM Ne3788. He orpaHnumBasich 3TUM, OH U3y4yaeT JaHHBIA TEKCT,
CpaBHUBAs €r0 C TPeMs OJK3eMIUISIPAMH, HCIOJIb30BAHHBIMU TPHU TOATOTOBKE
«Latoyifnoma» k m3maHuto — omaHMM B OmOMMoTeke Myxammananu TapOusar u
JIBYMSI TIOPKCKUMHU PYKOIHCSIMHU TIPOW3BEACHUS, XPAHSAIIUMUCS B OMOIMOTEKE
CHI10XcoJI0p ¥ 10 BO3MOKHOCTH, YCTPAHSET €r0 HEJOCTATKHU.

Taxoke 9yacTH TeKCTa, KOTOPHIE MPUCYTCTBYIOT B HCXOTHOM TIOPKCKOM TEKCTE,
HO «omymieHb» X.Ka3BWHHM, B OCHOBHOM 3aMETHHl B HMMEHAX IIOTOB WJIH
uHopMaIlMu O HHUX, B CTHUXaX, HAMMCAHHBIX MO3TaMM M B uX Ouorpadpuu. B
JIOTIOJTHEHUE K 3TOMY, YaCTH TEKCTa, KOTOPbIE MPUCYTCTBOBAIM B UCXOJTHOM TEKCTE,
HO onyieHHble Ka3BuHU B €ro nepeBo/ie, yKa3bIBalOT Ha TO, YTO OH HE ObLI MpeaH
HCXOJTHOMY TEKCTY, U 3TO MOXHO Ha3BaTh «CJIa0bIM MECTOM) B €0 MePEBOJIC.

N3BectHO, uTo XakuMmmiax Ka3BuHM B CBOEM NEPEBOJHOM MPOU3BEICHUU
«Hasht bihisht» cmenan 96 cokpaieHuii U1 U3MEHEHHUM, CBSI3aHHBIX C MMEHAMU
o3TOB. Takke BO BTOPOM OMXHMIIITE - HECMOTPS Ha TO, YTO B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE
MIPOU3BEICHUS TIPUBEIACHBI CBEICHHUS O HEKOTOPHIX HCTOPHUYECCKUX JIMIYHOCTSIX, OH
HE BKJIFOYAET UX B CBOU MEPEBOJ.

boumn  oOHapyXeHBI CIEAYIOUMEe Cy4dadW, CBS3aHHbIE C HMMEHAMH JIUII,
YIOMSIHYTBIX B OpUTHMHAIbHOM TekcTe «Majolis un-nafois», HO OMYyIIEHHBIX B
nepeBo/ie B epeBoiHOM npousBeaeHun «Hasht bihishty:

1. 6 mo3TOB, yHOMSIHYThIE B IEpBOM Mekiuce «Majolis un-nafois», HO onyIIeHHbIE
B [IEPEBOJIC;

2. 5 mosTOB, YNOMSAHYThIE BO BTOpOM Memkiuce «Majolis un-nafois», HO
OIYIIEHHBIE B IEPEBO/IE;

3. 55 moaTOB, yHOMSIHYTBIE B TpeTbeM Memkince «Majolis un-nafois», HO
OIYIIEHHBIE B IEPEBO/IE;

4. 21 modT, yNmOMSIHYTHIi B yeTBepToM Memximce «Majolis un-nafois», HO
OIyIIEHHBIE B IEPEBO/IE;

5.3 noaTa, ynoMmsiHyThle B siToM Mejkirce «Majolis un-nafoisy, HO onyllieHHbIE B
NEPEBOJIC;

6. 3 mosTa, ynomMsiHyThI€ B IiecTOM Mepkince «Majolis un-nafoisy, HO onyIlieHHbIE
B [IEPEBO/JIC;

7. 12 mo3TOB, yHOMSIHYThIE B TpeTbeM Memkiance «Majolis un-nafois», HO
OITyLIEHHBIE B MEPEBO/IE.

Ka3BuHu Taxke HE BKJIIOYAET B CBOM NEPEBOJ MOMEHTHI, CBSI3aHHBIC C
MPOJIOTOM M DIIJIOTOM MEDKINUCOB. TakKe BBISICHUIOCH, YTO HHGPOpMAIHS O
Xyceine boiikape, mpecTaBieHHas B OCIEIHEM BOCbMOM Mexince «Majolis un-
nafois», Oblia mepeBeeHa Ha TIEPCUICKUI S3BIK ¢ COKPAIICHUSIMH M JI00aBJIeHA B
koHel «CebMOTo MEHKIINCay.

[Tocnennsis rtnaBa aucceprauuu «lIpousBenennss Anumepa Haou B
UHTEPIIPETAllNA COBPEMEHHBIX MPAHCKUX HAaBOMBEIOB» IOCBAIIECHA BOMPOCY 00
WMPaHCKUX U3JIaHUAX ABYX mnpousBeneHuil Anumepa HaBoum «Mezon ul-avzon»
(«Bec pa3zmepoBy») u «Muhokamat ul-lug‘atayn» («CyxneHue o IByx si3bikax»). B
nepBoM paszjnene «I[Ipobdrema 3KBUBaJIEGHTHOCTH B MepeBojie MpousBeieHus Mezon
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ul-avzon» paccka3biBaeTcs O MEPCUACKOM IEPEBOJC MPOM3BEACHUS U JIAIOTCS
CBEJICHUS O MPOJEIIAHHBIX B 3TOM HarpaslieHnu padotax nepesogunka M.Cuaauka.

Yuenbiit myOnukyeT 3Ty paboty B 2014 romy B TerepanckoMm H3AaTenbCTBE
“Takderaxt”. Jlo »toro, B 1993 romy, moktop Kemamp Opacman mposen
CPABHUTEJIBHOE MCCIEJOBAHUE CEMHU TIOPKCKHX PYKOIMUCEN 3TOr0 MPOU3BEACHUS U
ormyonukoBai ero B Aukape. Myxammanzane CHIIUK CpaBHUBACT PYKOMHCHBIN
IK3eMIUISp, Xpausumiics B «bubmuotexke  nurTeparypHoro  ¢axyibrera
Terepanckoro yHuBepcutTeTay 1noj uHBeHTapHbIM Ne 237/z | ¢ uzganuem Kemans
OpaciaHa M Ha €€ OCHOBE OCYIIECTBIISIET MOJHBIM mnepeBod. Ecmu  Tekcr
MEPCUJICKOTO TEepPEeBO/Ia OCHOBAH Ha JK3eMIULsipe B AHKape, TO CChUIKa
CIICHUATBHBIX TIOMETOK IOMEUYacTCs OYKBOW «<S», €CJM Ha OCHOBE PYKOITHCH,
XpaHsiencs 1oa WHBEHTapHBIM Ne237/z | momewatorcs OykBoil «». Cam
NIEPEBOIUYMK O IIEPCHUICKOM IIEPEBOE MUIIIET:

e el K (5 0 g O 0 pl 03 S s 5 sl eyl Ke il g i JlE (5 e i
0" aiS Lds /) ol s

[lepeBon: «(Moti) Ilepcudckuii nepegood sauie2o nOKOPHO20 Cyeu makaice Obll
8bINOJIHEH HA OCHOBE 3MO020 MEKCMA, U 51 NOCMAPAJICs MAKCUMATILHO COXPAHUMb 8
Hem meopyeckuu cmuib Imupa Anuwepa Hagouy.

Myxammanzage Cunauk B 3ToM MyOJIMKalUd NPUBOJUT OCHTHI U CTPOKH Ha
TIOPKCKOM SI3bIKE€, JJIsi OOJIErYeHHs YTEHHS MPUJIAraeT MX TPaHCIUTEpalHio. A
nocjie TPaHCIUTEpalK JaeT NepcuACKuil nepeBosa ctuxoB. B m3manun Kemana
OpaciaHa TpaHCIUTEpallui, OCHOBAaHHOM Ha JTATUHCKOM ajdaBute, HE yIEIsIoCh
0Cco00T0 BHUMAaHMS, TUAKPUTHIECKUN 3HAK «PaTXa» U OYKBBI «Z» «(3», 3HAUUMbIE
JUTS BOCTOYHO-TIOPKCKUX HApOJOB, BKiItO4as y30ekckui, M.Cuaiuk BbIpakaeT B
TpaHCIUTEPAIMU, COCTABICHHOM UM CAMUM, YTO TAKXKE YCTPAHSIET TOT HEAOCTATOK.

Jloktop M. CHUAIUK YIIOMHHAET, YTO 00€ KOIMHH — «=S» U «H» - CoJeprKar
OMIMOKH B ONPEACICHUH PUTMA: «MH020a 8 000UX «<H U «>» KONUAX 603HUKALA
owudxka 6 onpedenreHuu pumma. B maxux cayuasx s onpeoensn NpaGUIbHblU
8apuanm pumma, 6KI0YAl ee 8 MeKCM U  CCblIKe 0a8al OUUOKY 8 000UX KONUSLX.
Hnoeoa konus «>» umeem Ooavuie OONOIHEHUU, YeM KORUSL « <, U 51 He GUOel MAKUX
NPUNONCEHUL HU 8 00HOU Konuu [ucciedosannvix Kamanem pacranom]»™. Huxe
MPUBEAEHO OJHO U3 TAKUX MPUIOKEHUN, KOTOPOE CYILIECTBYET TOJIBKO B KOIUU «H
U HE BCTPEYAETCS B CEMH PYKOIUCAX, UCIIOJIB30BAHHBIX JPACIaHOM:

s ge Bilie o)) (oa sl s (A
72 A o i Sol Jal 5 0 18ae Y @
[Tocne comepxaHust U «TPAHCIUTEPAIMI KHUTH MEPEBOAYUK PACCKA3BIBACT
O U3HU U AestenbHocTH Anumepa HaBou, moapoOHO paccka3bIBaeT O TOM, MpH
KaKuX OOCTOSITENIbCTBAaX OH BHINIEN HA TMOJUTUYECKYIO apeHy, MOCTPOCHHBIX UM
3MaHUsIX M ciyx0ax B Xopacane. OcraHaBnuBasich Ha Apyxx0e HaBou u JIxamu,
MPUBOAUT OTPHIBKU U3 CTUXOTBOPEHUH APYy3€id, BOCXBAISIOLIUX JIPYT Apyra.

7054-53 (a ¢(em 23] J2ans (s dadia g il g daa 5 o0 35V O 33 2014 4SS (G ppdile ()58 sudile
1109 U= ¢ara 03l Jdenn Gpua dedia 5 pmaaal gdaa yi ol )Y O e 2014 438aS G adile ) 88 padile
2 ToT 7€ UCTOYHUK, C.57.
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Cnegyer Takke OTMETHUTb, YTO B IIPOLIECCE COMOCTABUTENILHOIO aHalM3a
CPaBHUBAIOTCS, & 3aTEM aHAIM3UPYIOTCS UCXOJHBIA TEKCT U €ro TEKCT B NIEPEBOJIE
M.Cugavka. OTO cO34a€T OCHOBY JJii HAJCKHBIX PE3yJIbTATOB aHaiu3a U
HaOmoaeHn. OgHUM CIIOBOM, TIEPEBOJT OBUT BHITIOJHEH HAa BRICOKOM YPOBHE H3-32
Tor0, uTo M.CHaauk ObLI HEMTOCPEICTBEHHO a3epOaiiKaHCKOTO TIPOUCXOKICHNUS,
3HAJI TEPCUJICKUN SI3bIK HE XYK€ POJHOTO M CTPEMUIICS COXPAaHUTh BO BCEM
COBEPIICHCTBE TOHKUE HWHIWBUAYAJIbHBIC CTWJIMCTUYECKUE YEPThl OpUTHHAA.
Uutass STOT TMepeBOjA, Yy TNEPCHUIICKOTO YHTaTeNls TMOSBUTCS BO3MOXKHOCTD
O3HAKOMUTBCS C €r0 OPUTHMHAIBHBIM TIOPKCKUM BapUAHTOM, €0 a3epOailKaHCKUM
HKBUBAJICHTOM U MEPCUACKUM MEPEBOIOM.

B  pe3ynbrare CpaBHUTENBHOTO U3Y4YEHHUS TEPCUICKOrO  TEepeBoja
npousBeneHus: «Mezon ul-avzon» ¢ OpUrHHaIOM, OBLJIO BBISIBIEHO, YTO TIEPEBO/I
MPOU3BEACHUSL SABJISIETCA IPABUIBHBIM BO BCEX OTHOUIEHUSX H3-3a TOrO, 4YTO
MEePEeBOYUK ObUT HEMOCPEICTBEHHO a3epOaili>kaHCKOro MPOUCXO0XKIACHUS, 3HAI
NEPCUJICKUN SI3bIK HE XYK€ POJHOTO U CTPEMHUJICS COXPAaHUTh BO BCEM
COBEPIICHCTBE TOHKUE WHIWBHUAYyaJIbHbIC CTUIMCTUUECKUE YEPTHl OPUTHHANA, YTO
OH SBJIIETCSl OMBITHBIM CHEIUATUCTOM II0 PUTMY, OH TMOJATOTOBWJ HAay4HO-
KPUTHYECKUN TEKCT TOJILKO MOCIIE TIIyOOKOTr0o U3yUYEeHUs] OpUTHHAJIA TPOU3BEACHUSI.

B cnenyromem pazmene «’Muhokamat ul-lug‘atayn” B wuHTepnperarmu
MPAaHCKUX  HABOMBEIOB»  TaKXKe  MPOBOJUTCA  CPAaBHUTEIBHBIM  aHAIU3
OPUTMHAJIBHOTO TIOPKCKOT'O TEKCTa C MEPEBOHBIM TEKCTOM.

[IpousBenenue Anumepa HaBou «Muhokamat ul-lug‘atayn» Gwu1o BepBbie
nepeBeieHO Ha nepcuickuil a3pik  Typxanom I'sumxeBu B 1950 rony wu
ormyOMKoBaHO B Terepane. DTOT &e MEPEBOJI ¢ HEKOTOPHIMU MU3MEHEHUSIMH ObLT
omyonkoBaH B [lakucrane B 1984 rony.

B 2008 rony Myxammanzazae XyceitH CHAJIUK - pyKOBOJUTEIb COBPEMEHHOTO
UPAHCKOTO HABOWBEICHUS OMyOJMKOBAI OPUTHHAIBHBIN TekcT «Muhokamat ul-
lug‘atayn» Ha yaraTtalickom sI3bIKe, C TPAHCIUTEPAIIUEH HA JIATUHCKOM aji()aBUTE U
MepEeBOJIOM Ha a3epOailKaHCKUM S3bIK, B U3aTeNbcTBE “Axtar” B TeOpusze. B Hem
B KayecTBE MEPCHUACKOr0 TMEpeBOJa MPOW3ZBEICHUS TPUBOIUTCA  TEKCT,
nepeBeicHHbIN T.1 ssHKEBY.

Cpenu wuWpaHCKUX HABOMBEIOB HAOIIOAeTCS JBa pa3HbIX MOJIX0Ja K
npousBecHU0. CTOPOHHHMKH TI€PBOr0 MOJXOJa CUHUTAIM BCE YTBEPKIACHUS
Anumepa HaBou B 9T0i1 paboTe YMECTHBIMU M TIpaBUILHBIMU. Cpeay HIUX MOKHO
Ha3BaTh TakKWX YueHbIX, Kak Acrap [QunbGapunyp m Myxammamzage Cupiuk.
CTOpOHHUKM BTOPOrOo TMOAXOJA, C JpPYyrod CTOPOHBI, OTMEYalT, YTO BCE
YTBEPXKJICHUSI TOdTa HW3JIOKEHBI B HMCKAXEHHOW W HempoBepeHHOU dopme. B
KaueCTBE CTOPOHHHUKOB 3TOT'0 HAIMPABJICHUS MOXHO OTMETUTh TaKMX HABOUBEOB,
kak 3abuxymnna Cado, Amup Hematu Jluman.

[TepeBon «Muhokamat ul-lug‘atayn» Ha mepcuACKHIl SI3bIK, BBITTOTHEHHBIN
T.I'samkeBU Mo ced IeHb SBISETCS MEPBBIM M €IUHCTBEHHBIM MEPEBOJOM ITOTO
npousBeaeHuss B Upane. Myxammanzaae Cuaauk B cBoed myOJMKaIuy mepeBelt
COKpAIlIeHUsI, KOTOpbIE ObLITN B TiepeBoie [ sTHIKEeBU Ha MEPCUJICKUI SI3bIK C KOIUH,
KOTOPOH OH IMOJIH30BAJICS U 3aKJIIOUUII UX B KBaJIpaTHBIE CKOOKHU [ |, YTOOBI OTIIMYUTH
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ot nepeBona TypxaHa. M XoTs MeXAy TIOPKCKMMHU U MNEPCUACKAMHU CTUXAMH €CTh
HEKOTOpPBIE Pa3IN4Msi, OH HE BHOCUT HUKAKUX U3MEHEHUU B uX TekcT. M.Cuaauk
BHOCHUT CJIEAYIOIIME HW3MEHEHUSI B TEKCT IMEpCUJICKOro rmnepeBoaa TypxaHa
I'ssHXeBU:

1) korja cI0BO WM CJIOBAa HEOOXOJAMMO BCTAaBUTh B TEKCT, OHU 3aKJIFOYAIOTCS
B KBaJpaTHbBIE CKOOKH [];

2) BCTaBUB NpaBWIbHBIA BapHaHT TIOPKCKUX CJIOB BMECTE C JIATUHCKUM
HaluCaHUEM B MEPCUACKHUN MEPEBOJ, aBTOpP MEPEBOJA MOMEMIAET CJIOBA B KOHEI
KHUTH U B CCBUIKE JaeT UX B BUjE [=U] #, To ecTh, M. [=matn (tekct)]. [TomeTHB B
BHUJIE M., OH UMEET B BUAY nepcuackuii nepesos Typxana ['anmpxasu 1950 roaa.

3) oOBsAcHsET apaOckue ¢iioBa U (Ppa3sl B paszjiesie KHUTH «povaraqihoy, To ecTh
«CCBUIKWY;

4) ompesieniAeT pa3Mep apys3a CHUXOB.

Cuauk MpUBOJUT CTUXU, TAHHBIC B OPUTHMHAJIC CHavaJla Ha TIOPKCKOM SI3bIKE
MEePCUICKUM alipaBUTOM, a 3aTeM €ro nepcujickuil neperoa. CTUXU OH IEPEBOIUT
MECTaMU B CTUXOTBOPHOH (popMe, MECTaMHU B MPO3anyecKoi (hopme.

OmHMM W3 HEMHOTHX OTIWYMU IepeBoja mpousBeneHus «Muhokamat ul-
lug‘atayn» ot opuruHaia sBIsI€TCA TO, YTO OHO Ha3BaHO M.CHUAIUKOM UCXOJS U3
CMBICJIa YaCTEN POU3BEICHHUS.

M.Cunauk, nonroroBuBImii k neyaru “Muhokamat ul-lug‘atayn”, cceinaercs
Ha BCTPEUYAIONIUECS B 3TOM MPOU3BEICHUH XaIUChl U JAET UX MEPCUACKUN MTEPEBOI
B IIPUJIOKEHUH K KHHUTE. DTO MO3BOJISET NEPCUIACKOMY YUTATEIIO0 O3HAKOMUTHCS C
COZIEp’)KaHHEM XaJauca B CaMOW KHUTE M, B CBOIO OY€pE€lb, SKOHOMUT YUTATEIIIO
BpEMsl, 3aTPaYMBAEMOE Ha MIOUCK COAEPKAHUS Xaquca.

[Ipu cpaBHHMTENbHOM U3y4YeHUH npousBeneHus “Muhokamat ul-lug‘atayn” ¢
€ro TEPCHUJICKUM TEepPEeBOJOM OBbUIO 3aMEUYEHO, YTO TEPEBOMYMK BHIEN CeOs
TBOPYECKUM TMOMOIIHUKOM aBTOpa B IMEpPeBOJie, CO3/lajl €r0 Ha CBOEM SI3bIKE,
MOJIHOCTBIO M TUIATENIbHO MpOpadOTaB HIEHHYIO I€Jib, KOTOPYIO aBTOP XOTEN
BBIPA3UTh, CUUTas ceOsl OTBETCTBEHHBIM 3a MPOU3BEICHUE BMECTE C aBTOPOM, HE
3a0bIBast, 4TO MEPEBOJ — ITO MOJIHAS KOIMUSI IPOU3BEICHUS HA APYTOM SI3bIKE.

BbIBO/IbI

Anmumep HaBoum cHuUCKal claBy TMOJHOLIEGHHOTO MBICIHUTENE MHUPOBOM
OOIIECTBEHHOCTH U €ro TBOPYECTBO JI0 CHX MOpP ocTaeTcs KuBbIM. He cekper, 4to
HE TOJBKO Hall HApOJ, HO W BECh MHUp MOJIb3yeTcs OecrnogoO0HBIM JAYXOBHBIM
COKpOBHIIIEM, CO3laHHbIM AnumiepoMm HaBoum u oTkpbIBaeT st ce0s BecbMa
MIOJIE3HBIE U BAKHBIE 3HAYECHUS.

[To cBenpeHMAM HMCTOYHMKOB, MHTEpeC K TBOpuecTBY Anumiepa HaBou ObLi
OYEHb BBICOK €IlI€ IPU €ro KU3HU. B 4aCTHOCTH, MOATBEPKICHUEM TOMY SIBIIETCS
TO, YTO MTPOU3BEJCHUS N103TA OBLIIM MEPEBEICHbI Ha MEPCUACKUMN S3bIK U TPHUOOPENH
NOMYJIIPHOCTh JaXke Cpelud HETIOPKCKUX HapojoB. IlepBas Tazkupa Amnuiiepa
Haou «Majolis un-nafois» Ha TIOpKCKOM sI3bIKe ObLiIa MepeBeeHa Ha IEPCUACKUI
A3bIK €ro coBpeMeHHukaMu Paxpu XwupaBu u XakuminaxoMm Kazpunu. daxpu
XupaBu Ha3Bal cBoii nepeBoj «Latoyifnomay, Ka3Bunu xe cBoemMy nepeBoy aal
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HazBanue «Hasht bihishty. [IpuMeuarenbHo, 4To 06a aBTOpa BHITIOJIHWIM MEPEBO/T
0e3 BemoMa npyr apyra. B HacTosiiee Bpems pacTyIIMii MHTEpEC K MyOJuKamum
npousBeaeHud HaBou Ha TIOPKCKOM M IEepCUACKOM s3blkax B Mpane co3maer
OCHOBY JUJIsI Pa3BUTHSI UPAHCKOW IIKOJIbI HABOUBEICHMUS.

1. B xoz1e n3y4eHusi HICTOYHUKOB, UCCIEAOBAHUN U aHAJIN30B, Mbl IIPUILIN K
BBIBOJly, UTO M3Yy4Y€HHE U HcCclenoBaHue TBopuecTBa Anwumiepa HaBou B Wpane
IIPOBOAWIIOCH B 3 JTara:

[TepBoiit 3Tanm oxBarsiBacT nepuoa ¢ XVI Beka 1o cepeaunbl XIX Beka u He
OyZIeT mpeyBelnueHUueM cKa3aTh, YTOo 1mepeBo] Tazkupbl Anuiiepa HaBou «Majolis
un-nafois» Ha nepcuackuit 1361k Daxpu Xupasu, Xakumiraxa Kazsunam, Lleix3aas
®daunza Hemapaonu, [1laxa Mcmanna 6un A6aynanu u Mupssl A6aynooku [lapuda
PazaBu B 3TOT nepuoj MOCTY>KUT TONTYKOM K (DOPMHUPOBAHUIO HABOMBEICHUS B
Hpane kak oco6oii orpacnu Hayku. [IpuunHa B TOM, 4TO MEpEBOJ HA TIEPCUACKUIN
A3bIK Ta3kupbl Aumimiepa HaBow, HanmMcaHHOW Ha TIOPKCKOM SI3BIKE, SIBIISIETCA
OCHOBAaHUEM ISl BBIBOJIa O TOM, YTO HaBOMBeAeHUE B VpaHe BIepBbIe HAYAIOCH C
IepEeBO/Ia MMPOU3BEACHUH TOATA.

Ko BTOpOMY 3Tamy MOKHO OTHECTH NIEPUOJ C CEPEAUHBI 0 KOHIA XX BEKAa.
OTOT nepuo/, T.e. IpuMepHO 3TU S50 JIeT, XapaKTepU3yeTCsl TEM, YTO ObLIT 3aJI0KEH
byHIaMEHT «UpPAHCKOTO HaBouBeneHUs». Cpeau wuccienoBaTesiei, >KUBIIUX U
TBOPHUBIIMX B 3TOT MEPHOJI, CTOUT Ha3BaTh UMEHA TaKUX Y4YEHBIX, Kak Aiu Acrap
Xukmart, Pykanaann Xymaron @appyx, Myxamman Haxpxysanu, Mexau @apxanu
Myundapun, Caitun Haducu, 3abuxysmio Cado.

Tpernii aTan oxBaTbIBacT Nepuo ¢ Hadaia X XI Beka 1o HacTosiuiee Bpems.
XapakTepHOil OCOOCHHOCTBIO 3TOTO JTama SBISETCA TO, YTO XOTS paHbIEe B
OCHOBHOM 00JIbIlIeé BHUMAHUS OTBOJMJIOCH M3YUYEHHUIO MEPCUICKUX TPOU3BEICHUIN
[03Ta, K 3TOMY 3Tally HapsAay C NPOU3BEICHUSMHU Ha IEPCUIICKOM S3BIKE, BCE
00JIbllIe BHUMAHHUS CTaJi0 YJENIATHCS M3YUCHHIO €r0 MPOU3BEACHUN Ha TIOPKCKOM
a3bIke. K 3TOMy BpeMeHHU 110 HABOMBEICHUIO CBOY MCCIIEIOBAHUS IPOBOAUIIN TAKUE
uccienosarenu, kak Cyrpooony Illurydra, bexO0yn Mypoau, baxman AkOapw,
Myxamman Copinu, IlapBuzbern Xabubo6omu, Xaau bunpaku, Caitng Oxcan
[lykpxynai, Mynupa Myxammannanu, Amup Hematn Jlumaum, Myxammanzane
Cupgauk. CTOUT OTMETUTB, YTO B HACTOSIIIEE BPEMS TAKKE YCUIIMBAETCS TEHICHIUA
nepesoAa mpousBeneHUM Aummepa HaBoum Ha nepcuackuii g3blk. B aToM
HaIpaBJICHUHU U3BECTHBI U 3HAMEHHUTHI UMEHA YUEHBIX U IEPEBOJUMKOB, Kak baxman
Ax6apu, Hematu Jluman nu Myxammanzane Cuanuk.

2. Tazkupa «Majolis un-nafois» 5 pa3 mepeBoAMIACH C TIOPKCKOTO SI3bIKA HA
NEPCUICKUIN. DTH TIEPEBO/IbI OBLITN CIETaHbl TAKUMU aBTOpaMu, kak Maxpu Xupasw,
Xaxummax Kazpunm, [leiixzana ®au3z Humapnonu, [llax Mcmann 6un A6mymany,
Mup3za A6ayn6oku [llapud Pazasu.

3. l'oBopst 00 u3yuenun TBopuecTBa Anuiiepa HaBou upaHCKMMU yUYEHBIMH,
MPEXKJEe BCEro, CTOUT OTMETUTh IUIOAOTBOPHBIC HCCIeqOoBaHus Anu Acrapa
Xukmarta. B 1945 rony Amu Acrap Xukmatr coOpai JBa HNEPCUACKHX IEpeBojia
«Majolis un-nafois», «Latoyifnoma» (®axpu XwupaBu) u «Hasht bihisht»
(Xakummaxa Ka3zBuHu) B oauH TOM M u3Aan ero B TerepaHe moj Ha3BaHUEM
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«Majolis un-nafois», TeM caMbpIM OyKBaJIbHO 3aJ0KWJI (PYHIAMEHT «HPAHCKOTO
HABOUBEICHUSD.

4. Eme oaHMM HaBOMBEJOM, BHECIIMM HEOLECHMMBIM BKJIaag B
pacnpoCcTpaHeHue Npou3BeJAcHUN Aumiiepa HaBoum cpenn upaHCKOTO Hapona,
aprsiercss Pyknmpaaun Xymawn ®Pappyx. [Ipoussenenne ‘“Devoni Foniy”
Amumepa HaBom BmnepBeie Oblio omyOnukoBano B Hpane B 1963 romy
U3JIaTeNIbCTBOM  ““Sin0” mOj peAakiueil, ¢ MPeAUCIOBUEM M MPHIOKECHUIMU
Xymarona ®@appyxa.

5. B 1941 rony Myxamman HaxkyBaHuW TEpBBIM IEpEBEN MPOU3BEACHUE
Anumepa HaBowu “Xamsatul mutahayyirin” («IIsTepuiia cMATEHHBIX») C TFOPKCKOTO
Ha TepcuicCKuil s3bik, Mexau @Papxanu MyHbapua, ONMOJIHUB CBOUM
MPEAUCIOBUEM, HEKOTOPHIMU HCIPABICHUSMU W MPHIOKEHUSIMHU, OMyOJIUKOBAI
sToT nepesoa B 2003 roxy.

6. K XXI BeKky HEOUECHHMMBIM BKJIAJ B PACHPOCTPAHECHHE ITPOU3BEACHUMN
Anumepa HaBou cpenu upaHCKOro HapoJa BHECIIM TaKME HaBOMBEbI, Kak bexOya
Mypoan (Dnpunbex), baxman AxOapu, aoktop Opo3 Myxamman Copiu,
Asumkymu, [TapBuzbern Xa6u6006oau, Myxammanzana Cuanuk, Xoau bupaku,
Caitnpg Oxcan lykpxynaiin, Mynupa Myxammagnanu, Amup Hematu Jluman. B
ATOT MEPUOJ] HAYAIU TOSBJISITECA MOHOTpaUU M CTaThbH, COJEpXKAIIUe HAy4HbIC
UCCJIEeIOBaHMsl, HAONMIOJEHUs, MOCBAILIEHHbIE >XU3HU U JesaTenbHocTH Haow.
Hampumep, Amup Hematu Jluman wu3man wMoHOrpaduio 1O Ha3BaHUEM
«HMccnenoBanus MOTUTUYECKOMN KU3HU U HAYYHOU, KYJIBTYPHOU, OOIIIECTBEHHOUN U
SKOHOMHUYECKON JearenbHocTH Amupa Amumepa Hasow», Xoaum bugaku
onyOiMKoBan Takue ctathbu, Kak «Kitobshinosii tavsifi-intigodii Amir Alisher
Navoi» («OnucarenbHo-KpuTHdeckas oudianorpadus Amupa Anumepa HaBony),
«Zarurati tas’hihi intigodii ”Latoifnomai” Faxrii Hiravi» («Heob6xoaumocTtsb
KpUTHYECKOW TpaBku mpou3BeacHus Paxpu Xupasu ~Latoifnoma”»), «Barrasii
intigodii shoironi Majolis un-nafois dar Arafot ul-oshiginy («Kputnueckoe
uzyuenne modtoB “‘Majolis un-nafois”, orpaxennoe B “Arafot ul-oshigin»),
«Barrasi va bozshinosii duvvumin tarjumai “Majolis un-nafoisi” Amir Alisher
Navoi» («MccneqoBanue BTOpPOro NeEpeBojia MpPOM3BeAeHHS Amupa Amuniepa
Hasou “Majolis un-nafois”»). Takke Ha 3TOM 3Tale HECKOJIbKO THOPKCKUX
npousBeaeHui Anumepa HaBou Obut nepeBeieHbl Ha IEPCUACKUH SI3bIK, a KOe-TIIe
JIaHbI U UX KOMMEHTapHH.

B uwactHocTH, Takme mpomsBenacHus, kak «Risolai Mufradoty wu
«Munojotnomay, omyonukoBanubie H.JIluman B 2016-2017 rogax u oabl Anwuiepa
HaBou «Sittai zaruriya» («lllectr HeoOxogumocteii») u «Fusuli arbaa»
(«Herbipe ce30Ha roAa»), onybOnukoBanHeie B 2021 rTomy coaepxkanu
KOMMEHTApUHU Ha TIEPCHUJICKOM SI3bIKE U HEOOJBIINE UCTIPABICHHUSI.

7. Hanbonee nepeBoguMbIM ITpou3BeaeHrueM Anuiiepa HaBou Ha mepcuackuii
s3Ik sBJsieTcss aHtosoruss «Majolis un-nafois». 3amerHbl paznmuuus MeExIy
«TalllkeHTCKUM  HW3JaHUEM» JOTOM Ta3Kupbl U «TerepaHckuM U3TaHUEM»
«Latoyifnoma», uznanaeiM B Hpane. DTH pas3nuuns B OOJIBIIMHCTBE CIIydacB
CBsI3aHbI JIMOO C HAa3BAaHUAMHM MPUIOKEHUHN, C UMEHAMU U MCEBAOHUMAaMHM MOATOB,
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100 C JIMYHOCTSIMU TBOPLOB U (HopMOii UX CTUXOB. OMUOKHU U YIYIICHUS] MEXIY
«Terepanckum m3ganuem» u « TaIKEHTCKUM U3AaHUEM» SBISIOTCS HETOCTATKAMHU
B wuccienoBanun mnpowmsBeneHus «Latoyifnoma» Xwkmara. Hampumep, B
«Terepanckom U3gaHUI» B HEKOTOPBIX MECTaX BMECTO CJIOB, KOTOPHIE HEBO3MOKHO
MIPOYUTATH MTPOCTABIIEHBI MHOTOTOYHSI.

Taxke B «TerepaHckoM M3JaHUM» HET YETKOW T'PAHUIBI MEXAY IEPEBOIOM
TIOPKCKOTO TEKCTa W TMPHIOKEHUSIMH TEpPEBOMAUYMKA K HeMy. XHWKMAaT IPHU3HACT
HEKOTOpble YacTu Tekcra «Latoyifnoma» mnepeBOIYECKUMH NPUIIOKEHUSIMU U
MPUBOJUT UX B KBaJIpAaTHBIX cKOOKax - []. Ha camom nene, B pe3ynbpTaTe u3yyeHus
«TamkeHTCKOro  W3MaHMs», HEBOOPYXKEHHBIM  IJIA30M  3aM€yaeM,  UTO
(TPUJIOKEHUS», TPUBEACHHbIE B [], TpUHAANEXKAT TMepy Mucarens, a He
nepeBOIUMKA.

8. Amu Acrap Xukmat myOJuMKyeT JiBa epeBojia, a MUMeHHO nepeBobl daxpu
u Ka3BuHM B 0JTHO# KHUTE, HO M3-3a OIMIHNOOK, TPUCYTCTBYIOIIHNX B KOIHSX, KOTOPHIS
OH WCIOJB30Baj, OH HMHOTJA CO3/1aBajl HECOOTBETCTBUS W PA3HOINIACHS MEXIY
HA3BaHHUEM M COJEpKaHUEM NMpHUMEUYaHUil B IBYX mepeBoaax. MlHoraa coaepkanue
nmpuMevaHus B mepeBoje Paxpu MPUIHCHIBACTCS OJHOMY IO3TY, & B IIEPEBOJIC
Ka3BuHM TOBOPHUTCS, YTO COACPIKAHUE ITOTO MPUMEYAHUS MPUHAJICKHAT APYTOMY
MO3Ty, 4YTO, B CBOIO O4Yepedb, YyKa3bIBaeT HAa HAJIMYUE PACXOXKIACHUNA U
HECOOTBETCTBUI MEXKIY ABYMS TIEPEBOIAMH.

9. B ommnuune or @axpu XwupaBu, XakuMmiax Ka3BUHM HE mnepeBel
OpUTHHAIBHBIA TIOPKCKUHM TeKcT «Majolis un-nafois» B MCX0/IHOM BuUJE, a BHEC B
NEepeBOJ] MHOXKECTBO H3MEHEHHl. B pe3ynpraTe mnepeBOJYMK COBEPIICHHO
OTKJIOHUJICS OT OPUTHHAIBHOTO TIOPKCKOTO TeKcTa. Kpome Toro, ObIBaIOT ciiyyaw,
KOT/Ia HEKOTOphle MeCTa MPUCYTCTBYIOIIME B TIOPKCKOM TEKCTe HE ObUIA
nepeBefieHbl Ka3BUHU M HE BKIIIOUEHBI B MEPEBOJI. DTO MOXKHO PACIICHUBATh Kak
«cmaboe MecTo» B MEePEBOTUECKON JEATEILHOCTH MEPEBOTINKA.

10. B cBoem niepeBoiHOM nipousBeneHnu «Hasht bihishty Xakuminax Ka3sunu
caenan 96 cokpaileHui U U3MEHEHH, CBA3aHHBIX ¢ UMEHAaMHU MO3TOB. Bo BTOpOM
OMXHUIITE HECMOTPS HA TO, YTO B OPUTHHATILHOM TEKCTE MTPOU3BEIACHUS MTPUBEICHBI
CBEJICHUSI O HEKOTOPHIX MCTOPHUYECKUX JIMYHOCTSIX, OH HE BKIIFOYAET MX B CBOM
IEPEBO.

beutn  oOHapy)XeHBI CJIEAYIOUIME CiIy4daW, CBSI3aHHbIE C HWMEHAMHU JIHII,
YHOOMSIHYTBIX B OpHUTMHAIbHOM TekcTe «Majolis un-nafois», HO OIYIICHHBIX B
nepeBo/ie B MepeBoHOM npounsBeaeHun «Hasht bihishty:

1) 55 mosToB, ynoMmsiHyThie B TpeTheM Memkiauce «Majolis un-nafois», HO
OIyIIEHHBIE B IEPEBO/IE;

2) 21 moaT, ynoMsiHyThIi B ueTBepTOM Memkince «Majolis un-nafois», HO
OIyIIEHHBIE B IEPEBO/IE;

3) 3 monTa, ynmoMsHyThle B msATOM Memkince «Majolis un-nafois», HO
OIyIICHHBIC B IEPEBO/IE;

4) 3 modTa, ynoMsiHyThie B IecToM Memkince «Majolis un-nafois», HO
OITyLIEHHBIE B MIEPEBO/IE;
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5) 12 moaToB, ynmomsHyThie B TpeTbeM Memkince «Majolis un-nafoisy, Ho
OITyIIIEHHBIC B TIEPEBO/IE.

Kpome Toro, Ka3zBuHu Takke HE BKIIOYAET B CBOM IEPEBOJ MOMEHTHI,
CBSI3aHHBIE C MPOJIOTOM M SIMUJIOTOM MEKIUCOB, 3TO - “Majolis un-nafois’ning
avvalg‘i majlisining itmomi”, “Ikkinchi majlis ixtimomi”, “Uchinchi majlisning
xatmi”, “To‘rtinchi majlis oxiri”, “Beshinchi majlisning g‘oyati”, “Oltinchi
majlisning nihoyati”, “Yettinchi majlisning tuganchisi”.

11. B «Hasht bihishty mepeBogumk cokpamaer nHpopmanmio o XyceiHe
Boiikape, npeacTaBiieHHYO B ITOCIIeAHEM BochbMoM Memkince «Majolis un-nafoisy
u no6asisier e€ B kKoHell «CeapMoro MepKINCa», TEM CaMbIM 3aBepliasi ceIbMOn
MEJIKITUC.

12. OgauM U3 YYeHBIX, BHECIIMX HECPaBHEHHBI BKIJIAJl B pa3BUTHUE
COBPEMEHHOTO HMPAHCKOTO HABOMBENIEHHUA, SBISIETCS JOKTOp Myxammanizasie
Cupgnuk. Ha ceromgHsiiHWil JE€Hb 3TOT YYEHBIM W3 CJIOBApPU, MOCBSIICHHBIC
npousBeneHusaM Anmmepa HaBom — «Sanglox», «Maboni ul-lug‘ot», «Tazyily,
«Xulosai Abbosiy». Taxke OH MOATOTaBIMBAECT K W3JAHUIO TPOU3BEICHHUC
«Muhokamat ul-lug‘atayn», nepeBomut u myoOmukyer «Mezon ul-avzon» Ha
NIEPCHUICKUN A3bIK. belThI 1 cTpoku u3 «Mezon ul-avzon» M.Cuiauk IpuBOIUT HA
TIOPKCKOM SI3BIKE W JIJISi OOJICTYEHHUS YTCHHS TMpHUiaraeT uX TPaHCIHTEpaInoo. A
mociie TPAaHCIUTEPALUU AaeT NEPCUCKUIN MEPEBO CTUXOB, UTO CHENAIo0 MEePEeBOA
noctoBepHbiM. [locine comepkaHus U «TpAaHCIUTEpAlUU» KHUTU  aBTOP
pacckas3bIBaeT O KM3HU M TBOpYecKoM myTu Anuiiepa HaBowu, a Takxke, OTaeIbHO
OCTaHaBIMBasCh Ha JApyx0e HaBoum wu JI)xamu, NOpUBOIUT OTPBHIBKU U3
CTUXOTBOPECHUM APYy3€H, BOCXBALIIOMIMX JIpyr apyra. Mcxonda u3 coaepxaHus u
CyTH TEKCTa, YUCHBIN Ha3bIBaeT ero ‘“‘sababi ta’lif”, T.e. «mpuunHa HamucaHUSY.
[lepcuackuii yuTaTenb NMpU BUIE ATOTO 3arjiaBUsl MPEXIE, YeM MPUCTYIHUTh K
YTEHUIO, TTIOMMET, 0 YeM OyICT UITH PEUb.

13. IIpu m3ydenuun mnepcuickoro mnepesona «Mezon ul-avzon» Ha mepBblit
B3I Kaxercs, uro Myxammanzane CUaAuK TMOJHOCTBIO TEPEBEN TIOPKCKUM
TEKCT, HO TIpU JIOCJIOBHOM CpPaBHEHHUH TEKCTa Ha JBYX S3bIKaX 3aMETHO, YTO
HEKOTOpbIE YacTH TEKCTa ObLIM OMyILIEHbl M3 MepeBoaa. bwuio 3aMeyeHo, 4To
M.Cugauk npuUMeHsI CBOECOOpa3HBIM MOAXOJ B BOMPOCE O CTUXAaX B TEKCTE
npousBeneHus. To ecTs nmociie cBsiieHHoro asta (ctux Kopana) yuensiii B ckoOkax
MPUBOJUT Ha3BaHUE LIUTUPYEMOi1 cypsl (T11aBa KopaHna) u mopsiKOBbIil HOMEp asiTa.
3aTem Moj HUM B KBAJIPATHBIX CKOOKax OH MPUBOJUT MEPCUJCKHIN MTEPEBO ITOTO
CTUXa. JTO MO3BOJISECT YATATEIIO COKOHOMHUTH BPEMs Ha TIOMCK TOJKOBAHUS ATOTO
asita B CesimenHoM KopaHe M co3aeT BO3MOXXHOCTh O3HAKOMHTBCS CpPa3zy C €ro
CMBICIIOM. B CBOI0 odYepenp Takoe pPEIICHHE SBISICTCS OJHUM W3 JTOCTHKCHHM
MepeBOIUMKA B TIEPEBO/IE. Y UCHBIN IPUBOIUT CTUXH JIaHHBIE B OpUTHHAJIE CHaYasa
Ha TIOPKCKOM SI3BIKE MepcUACKUM ajdaBuToM. CTHXU OH NEPEBOJUT MECTaMHU B
CTUXOTBOPHOU (opme, MecTamMu B Mpo3amdeckoil opme. IlpumeuvarensHo, 4To
YYCHBIN TaKKe 00paTHil BHUMaHWe Ha TO, 4To Anwuirep HaBoun nHOT1a MCTIOB30BaT
NepCcUICKUE NMOCIOBUIIbI B cBoeM llepcuickom nuBane.
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14. IlepeBoa «Muhokamat ul-lug‘atayn» Ha nepcuackuii 35K, BHITOJTHEHHBIN
T.I'aumxesn B 1950-e roapl mo ceid JA€Hb ABISIETCS MEPBBIM M €IUHCTBEHHBIM
nepeBosoM 3Toro mnpousBeaeHuss B Hpane. Myxammanzane Cuaauk B CBOEH
nyOJMKaIMy TIepeBeNl COKpaIeHHs, KOTopble ObutM B mepeBojae ['sHmkeBH Ha
NEPCUICKUH A3BIK C KOIIMH, KOTOPOU OH MOJIb30BAJICS, U 3aKJIFOUMJII X B KBAaJIpaTHbIE
CKOOKH [], 4TOOBI OTIUYHTH OT mepeBoja Typxana. M XoTa MeXIy TIOPKCKUMHU H
NEPCUJICKUMU CTHUXAMH €CThb HEKOTOpPbIE pa3Ihyvs, OH HE BHOCUT HHKAKHX
WU3MEHEHUH B UX TEKCT.

15. OgHuM 13 HEMHOTUX OTIAMYMN nepeBoja npousseneHus «Muhokamat ul-
lug‘atayn» ot opurunana sBiseTcs TO, 4TO OHO HazBaHO M.CHUIAMKOM HCXOMS U3
CMBICJIa YacTel npousBeneHus. M.Cuaauk, nmoarotoBuBmMi nepeBon Typxana
['sHKeBU K MedyaTH, B KOHLE KHUTU Ja€T TOJIKOBAHME CIJIOB, ()pa3 M MOJIUTB,
KOTOpBIE€ MOTYT OBITh TPYIHBI JJIs1 IOHUMaHUsI IEPCUCKOMY YUTATENI0, TEM CaMbIM
MOBBICUB IIEHHOCTH MIEPEBO/IA.

16. Cpenu npaHCKMX HABOMBEOB HAOIIOAAETCs [1BAa pa3HbIX MOAX0a K paboTe
«Muhokamat ul-lug‘atayn». B To Bpems kak Acrap Junbapunyp u Myxammazazajie
Cunuk, sBISIIOIMECS CTOPOHHUKAMU ITEPBOT0 MOX0/1a CYUTAIN BCE YTBEPKIACHUS
Anumepa HaBou B 3Tol paboTe yMECTHBIMU U ITPABUIIbHBIMH, CTOPOHHUKHA BTOPOTO
noaxoja Takue, kak 3abuxymia Cado, Amup Hematu Jlumau, ¢ aApyroid CTOpOHBI,
OTMEYAIOT, YTO BCE YTBEPKACHHS TMO3Ta M3JIOKEHbBl B HCKAXKEHHOU W
HEIMPOBEPEHHOH (hopMme.

B nenom, MpaHCKOE€ HABOMBEACHUE BO3HUKIIOb €UIE MPU KU3HHU BEIHUKOTO
MBICJIUTENSL U JI0 CETOAHSIIHETO JHS MpOLUIAa MyTh ITOCTENEHHOIO pa3BUTHS,
COCTOSIILETO U3 TPEX OCHOBHBIX 3TAINOB. DTH ATalbl BXHBI TEM, 4T0 Anuuiep HaBou
TBOPWJI B HAIIPABJIEHUU NIEPEBO/IA, AHAJIN3a U TEKCTOJIOTUH.

56



A ONE-TIME SCIENTIFIC COUNCIL BASED ON SCIENTIFIC
COUNCIL NUMBER Dsc.03/30.12. 2019.Fil.19.01, GRANTING
SCIENTIFIC DEGREES AT THE ALISHER NAVO’I TASHKENT STATE
UNIVERSITY OF UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE

ALISHER NAVO’I TASHKENT STATE UNIVERSITY OF UZBEK
LANGUAGE AND LITERATURE

IZZATILLAYEV PARVIZ INOYATILLAYEVICH

IRANIAN NAVO’I STUDIES: RESEARCH, INTERPRETATION AND
TRANSLATION

10.00.06 - Comparative Literature, Contrastive Linguistics and Translation
studies

ABSTRACT of the dissertation of Doctor of Philosophy (PhD) in Philological
Sciences

Tashkent — 2023

57



The theme of doctor of philosophy (PhD) thesis was registered by the Supreme
Attestation Commission under B2022.2.PhD/Fil525.

The doctor of philosophy dissertation was written at ;\lisher Navo’i Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature.

The abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, English, Russian (resume)) is
placed on the information-educational portal “ZiyoNet” (www.ziyonet.uz).

Scientific advisor: Sirojiddinov Shuhrat Samariddinovich
Doctor of Philology, Professor

Official opponents: Musurmonov Erkin Rabbimovich
Doctor of Philology, Professor

Tuxsanov Kahramon Rakhimboyevich
Doctor of Philology, Professor

Leading organization: Alisher Navoi State Literature Museum of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan

The defense of the dissertation will be held on Q& ‘_%__9" 2023, at ﬁgtuthe meeting of the
scientific council no. DS¢.03/30.12.2019.Fil.19.01 awarding scientific degrees under the Alisher
Navo’i Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature (Address: 103 Yusuf Khos
Hajib Street, Yakkasaray District, Tashkent, 100100. Tel: (99871) 281-42-44; fax: (99871) 281-
42-44; fax: (99871) 281-42-44, (http://www.tsuull.uz).

The doctor of philosophy dissertation is available in the Information Resource Center of The
main library of the Alisher Navo’i Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
registered under Ne J’é 7 (Tashkent city, Ziolilar Street, 13. Phone: (99871) 281-42-44.

The abstract of the dissertation was distributed on ¢ 6 - i/ © 2023

(Protocol of the register Ne 1 as of 06 _Qi 2023).

44\
4,1’ .Normurodova
X PPN

fic Council for the

;lI.Pardayev
s ;‘founcil for the

Scientific Council for the award of scientific
degree, Doctor of Philology, Professor



INTRODUCTION (Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world literature, the
research of inter-national literary relations in the aspect of interaction is one of the
most relevant directions in the era of globalization of the 21st century. Indeed, the
recognition of a certain people among other peoples is directly related to the fact that
the literary literature of that people is absorbed into the cultural layers of different
peoples through translation. Interest in the works of Uzbek literature and its great
figures in the scientific circles of the Muslim East have a long history. In particular,
the life and work of Alisher Navoi, the great poet and thinker of the Uzbek people,
and his scientific and literary heritage have been the focus of orientalists from Iran,
Turkey, Azerbaijan, India, Russia, Hungary, Germany, and England for centuries.
Researching the study of Navoi's work abroad allows determining the great poet's
contribution to world culture and his rightful place in human civilization. In
particular, the study of Alisher Navoi's works in Iran and the research of the artistic
level of his Persian translations will determine the necessity and relevance of the
topic.

In world literary studies, the direction of “Navoi studies” was formed at the
end of the 19th century. The research conducted in the Russian school of Navoi
studies increased the interest in the life and work of Alisher Navoi in Western Europe
in the next century. Extensive study of Navoi's work has begun in Eastern countries,
in particular, Uzbekistan and other Turkic-speaking countries. Along with this,
schools of Navoi studies were established in countries such as Tajikistan and Iran.

Today, Uzbekistan is recognized as the world center of Neviology. The special
scientific direction of Alisher Navoi's life and work, which was formed in the 20s of
the 20th century, has reached a high stage of development. The scientific-literary
heritage of the great poet, fully collected by Uzbek Navoi scholars, serves as a source
of research conducted at the international level. At the same time, the study of
Navoi's works in foreign countries by Uzbek scientists is of great importance in
determining the stages of formation and development of literary relations and the
level of influence of Alisher Navoi on national literature. It should be noted that the
problem of researching Alisher Navoi's works in Iran and translating his works into
Persian has not been comprehensively studied. However, from the 2nd half of the
20th century to the present time in Iran, Navoi studies was formed as a separate field
of research and took its own path of development. From this point of view, studying
the Iranian school of Navoi studies, carrying out a comparative study of the
performed translations is one of the urgent tasks facing Uzbek Navoi studies.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PU-4797
“On the establishment of Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi” of May 13, 2016, PD-2995 No. “On measures
to further improve the system of preservation, research and promotion of ancient
written sources” of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 24, 2017,
PQ- of October 19, 2020 This thesis serves to a certain extent in the implementation
of the tasks defined in Resolutions No. 4865 “On the wide celebration of the 580th
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anniversary of the birth of the great poet and thinker Alisher Navoi”, PU-4977 “On
the establishment of an international public fund named after Alisher Navoi” of
February 4, 2021 and other regulatory legal documents related to the field.

The purpose of the study is to determine the stages of the formation and
development of Iranian Navoi studies, to reveal examples of the works of Alisher
Navoi translated into Persian by lranian translators from the perspective of
comparative literature.

The object of the research is Alisher Navoi's works such as “Majolis un-
nafois”, “Mezon ul-avzon” and “Muhokamat ul-lughatayn” and their Persian
translations.

The scientific novelty of the research is as follows:

The role and importance of the tazkirah “Majolis un-nafois” translated into
Persian in the early period of Iranian Navoi studies in the literary environment of
Iran is proved on the basis of sources, and the translation options of the tazkirah are
compared with the original text, the differences and disagreements between the
translation options and the original Turkish text, in addition, mutual inconsistencies
and differences in the translation options are identified;

Iranian Navoi studies continue the traditions of translating the poet's works,
revealing the translators' approaches to translation activities, the desire to perfectly
preserve the subtle individual stylistic features of the originals, and start creating a
translated text based on the original works;

it is proved that by the modern period of Navoi studies in Iran, along with the
translation options for the works of Alisher Navoi, his works in the Turkic language
began to be widely used, and by this time the Persian translation of the poet’s works
“Mezon ul-avzon” was created and “Muhokamat ul-lughatayn” which have become
objects of scientific research;

as a result of the fact that in the modern period of Iranian navigation studies,
the creation of a scientific-critical text of the works of the great thinker began,
comparative studies by scientists of the above two works with different manuscript
versions laid the foundation for the compilation of these scientific-critical texts.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the study of Iranian Nabiology: research, interpretation and translation:

In classical Uzbek literature, the artistic expression of social phenomena, the
scope of genres, the issues of literature and national identity are proved by the
example of the life and work of Alisher Navoi, the emergence of the new science of
“Navoi studies” in the field of world science, the life of the poet and the translation,
research and analysis of the creative heritage in Iran, the reflection of the issues of
originality and adequacy in the poet's works translated by Iranian scholars, and the
analysis from the perspective of comparative literature, the positive impact of the
translation of the genius poet's works on the development of not only the literary
studies of Turkic peoples, but also the study of world literature from the scientific-
theoretical conclusions that the secret is based on the literary criteria of the time, on
the topic “Publishing the multi-volume monograph (7th volume) “History of Uzbek
literature” carried out in 2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek
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Language and Literature named after Alisher Navoi It was used in the theoretical
part of the fundamental project number OT-F1-030 (Reference No. 01/4-134 dated
January 23, 2023 of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature). As a result, new facts related to the development trends of world
Navoi studies, in particular, the translation, research and publication of Alisher
Navoi's works in Iran, were put into scientific use;

The study, research, analysis and interpretation of the works of Alisher Navoi
in Iran in the field of world Navoi studies, in addition, the history of the formation
of Iranian Navoi studies and the stages of development based on the existing sources,
and the scientific justification of these stages, the increase of attention and interest
in the works of Alisher Navoi as a result, the creation of Persian translation versions
of the poet's works and the research of his works on the basis of translations and
original texts, as a result of the mutual comparison of the translation and original
texts, the achievements and shortcomings identified in the translation versions are
proven based on scientifically proven conclusions, the attitude to the works of the
great thinker in Iran, in particular, the first scientific circulation of news about the
approaches of scientists to the works of Alisher Navoi, in general, new scientific
information and conclusions about the past and current state of Iranian Navoi studies
at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi in 2018-2020 It was used in the anthology of Uzbek Navaoi scholars
of the practical project “History of Navoi studies (XX-XXI centuries)” carried out
in 2012 (Reference No. 01/4-133 dated January 23, 2023 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a
result, for the first time, the new facts about Iranian Navoi studies, which are forming
and developing in the field of world Navoi studies, were submitted to the judgment
of the scientific community, and the anthology was enriched with new information
about the trends of modern Navoi studies.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total
volume is 156 pages.
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